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Fiche d’identification : 1 Type déquipe-
ment. 2 Nom du produit. 3 Numéro d’iden-
tification. 4 Année de fabrication. 5 Date
diachat. 6 Date de premiére utilisation. 7 Uti-
lisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 10
Historique d'inspection. 11 Date du controle.
12 Inspecté par. 13 Commentaire et motif. 14
Suivant. 15 Décision.

WUpnentnduxammonen mict : 1 Tvr 06o-
pynsase. 2 Vive na ipozrykra. 3 Vinentidm-
KalIOHeH HOMep. 4 TOJIMHA Ha TIPOU3BOJI-
crBo. 5 Jlata Ha nokynka. 6 [lata Ha TbpBa
ymorpe6a. 7 ITorpeburen. 8 Cobcrpennk. 9
KoMeHTapa. 10 VIHCMEKIMOHEH MPOTOKON.
11 Jlara Ha nposepka. 12 ITposepeno oT.
13 Komentap u npuunna. 14 Crenpa. 15
Pewenne.

Identifikaéni list: 1 Typ zafizeni. 2 Né-
zev produktu. 3 Identifikacni ¢islo. 4 Rok
vyroby. 5 Datum nakupu. 6 Datum prvniho
pouziti. 7 Uzivatel. 8 Majitel. 9 komentara. 10
Zaznamovy list kontroly. 11 Datum kontroly.
12 Kontrolovano. 13 Komentdr a pfi¢ina. 14
Dalsi. 15 Rozhodnuti.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer.
4 ars fremstilling. 5 Kobsdato. 6 Dato for
forste brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer.
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn.
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og arsag. 14
Neeste. 15 Afgorelse.

Identifikationsblatt: 1 Geritetyp. 2
Name des Produkts. 3 Identifikationsnum-
mer. 4 Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der
ersten Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentii-
mer. 9 Kommentare. 10 Priifprotokollblatt.
11 Datum der Inspektion. 12 Gepriift von.
13 Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 15
Entscheidung.

DVANo avayvopiong: 1 Tomog eEomhi-
opob. 2 Ovopa Tov mpoidvtos. 3 ApiBuog
avayvopiong. 4 Etog kataokevrs. 5 Hye-
pounvia ayopdc. 6 Huepopnvia mpatng
xprone. 7 Xprotg. 8 Idokting. 9 oxoha.
10 ®OANo kataypagris embedpnong. 11
Hpepopnvia embewpnong. 12 Embewpnfn-
Ke amo. 13 Txoho kat artia. 14 T ovvéxeta.
15 Anogaon

€9 Ficha de identificacion : 1 Tipo de equi-
po. 2 Nombre del producto. 3 Numero de
identificacién. 4 Afio de fabricacién. 5 Fecha
de compra. 6 Fecha del primer uso. 7 Usua-
rio. 8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de
registro de inspeccion. 11 Fecha de inspec-
cién. 12 Inspeccionado por. 13 Comentario
y causa. 14 Siguiente. 15 Decision.

Tunnistuslomake: 1 Laitteen tyyppi.
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4 Val-
mistusvuosi. 5 Ostopdivd. 6 Ensimméinen
Kkayttopaiva. 7 Kayttaja. 8 Omistaja. 9 kom-
menttia. 10 Tarkastuspoytikirja. 11 Tarkas-
tuspiéivd. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy.
14 Seuraava. 15 Patos.

@R Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Naziv proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4
godina proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Da-
tum prve upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik.
9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom
pregledu. 11 Datum pregleda. 12 Pregledao.
13 Komentar i uzrok. 14 Sljedece. 15 Odluka.

B Azonosité lap : 1 Berendezés tipusa. 2 A
termék neve. 3 Azonosit szam. 4 Gyartasi
év. 5 Vasarlds dituma. 6 Az els6 haszndlat
datuma. 7 Felhasznalo. 8 Tulajdonos. 9 Meg-
jegyzés. 10 Ellenbrzési jegyz6konyv. 11 Az
ellenérzés datuma. 12 Ellenérizte. 13 Meg—
jegyzés és ok. 14 Kovetkezd. 15 hatdrozat.

Scheda di identificazione: 1 Tipo di
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 3
Numero di identificazione. 4 Anno di fabbri-
cazione. 5 Data di acquisto. 6 Data di pri.mo
utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9 commen-
ti. 10 Foglio di registrazione delle ispezioni.
11 Data dell'ispezione. 12 Ispezionato da. 13
Commento e causa. 14 Avanti. 15 Decisione.
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Ildentificatieblad : 1 Type uitrusting.
2 Naam van het product. 3 Identificatie-
nummer. 4 Jaar van fabricage. 5 Datum van
aankoop. 6 Datum van eerste gebruik. 7
Gebruiker. 8 Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10
Inspectieblad. 11 Datum van keuring. 12
Gekeurd door. 13 Opmerking en oorzaak. 14
Volgende. 15 Besluit.

&9 Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn
pé produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 érs
produksjon. 5 Kjepsdato. 6 Dato for forste
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for inspek-
sjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar og arsak.
14 Neste. 15 Vedtak.

Kartaidentyﬁkacyjna: 1 Rodzaj sprzetu.
2 Nazwa produktu. 3 Numer identyfikacyjny.
4 rok produkgji. 5 Data zakupu. 6 Data
pierwszego uzycia. 7 Uzytkownik. 8
Whasciciel. 9 komentarzy. 10 Protokot
kontroli. 11 Data ogledzin. 12 Sprawdzone
przez. 13 Komentarz i przyczyna. 14 Dalej.
15 Decyzja.

Folha de identificagdo : 1 Tipo de equi-
pamento. 2 Nome do produto. 3 Ntumero de
identificagdo. 4 Anos de fabricagdo. 5 Data
da compra. 6 Data da primeira utilizagdo. 7
Usudrio. 8 Proprietario. 9 Comentdrios. 10
Folha de registro de inspegao. 11 Data da
inspegdo. 12 Inspecionado por. 13 Comente
e cause. 14 A seguir. 15 Decisdo.

Fisa de identificare: 1 Tip echipament.
2 Denumirea produsului. 3 Numir de iden-
tificare. 4 An de fabricatie. 5 Data achizitiei.
6 Data primei utilizari. 7 Utilizator. 8 Pro-
prietar. 9 comentarii. 10 Fisa de inregistrare
a inspectiei. 11 Data inspectiei. 12 Inspectat
de. 13 Comentariu si cauza. 14 In continuare.
15 Decizie.

Upentuduxamymonnsni mcr: 1 Tun
obopyaosanns. 2 Haspaume mpogykra. 3
Vipentudmkanmonnsnt Homep. 4 Top BbI-
mycka. 5 [lara nokynku. 6 [lata nepsoro nc-
nonb3oBanus. 7 [lonb3oBarernnb. 8 Bragenen,.
9 kommenTapues. 10 Jlucr akra ocmoTpa. 11
Jara ocmotpa. 12 ITposepeHo. 13 KommeH-
Tapuit u npuynHa. 14 Tanee. 15 Peruenne.

6K Identifika¢ny list: 1 Typ zariadenia. 2
Nézov produktu. 3 Identifika¢né ¢islo. 4 rok
vyroby. 5 Datum nakupu. 6 Datum prvého
poutitia. 7 Pouzivatel. 8 Vlastnik. 9 komen-
térov. 10 Eviden¢ny list in$pekcie. 11 Datum
kontroly. 12 Kontroloval. 13 Komentér a pri-
¢ina. 14 Dalej. 15 Rozhodnutie.

6D Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Ime izdelka. 3 Identifikacijska Stevilka. 4 Leto
izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum prve
uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9 komen-
tarjev. 10 InSpekcijski list. 11 Datum pregle-
da. 12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14
Naprej. 15 Odlocba.

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning.
2 Produktens namn. 3 Identifikationsnum-
mer. 4 ftillverkningsar. 5 Inkdpsdatum. 6
Datum for forsta anvindning. 7 Anvindare.
8 Agare. 9 kommentarer. 10 Inspektionsjour-
nal. 11 Datum for inspektion. 12 Besiktigad
av. 13 Kommentar och orsak. 14 Nista. 15
Beslut.

Tamimlama sayfasi: 1 Ekipman tipi. 2
Uritiniin adi. 3 Kimlik numarasi. 4 Uretim
yili. 5 Satin alma tarihi. 6 {lk kullanim tarihi.
7 Kullamic1. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muaye-
ne kayit sayfasi. 11 Muayene tarihi. 12 tara-
findan denetlenmistir. 13 Yorum ve neden.
14 Sonraki. 15 Karar.

15 P
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chor point, strong enough to stop and retain the user
in the event of a fall, compliant with standard EN 795
(12 kN minimum strength). The anchor point must
only be used by one person. The location of the an-
chor point should always be positioned to minimize
the risk of falling and the height of the fall. It s essen-
tial for safety that the anchor point is above waist level,
and there should be no slack between the user and
the anchor point.

The fall arrest harness is the only body support device
permitted to be used in a fall arrest system.

For each possible use and depending on the com-
ponents of the belay line, determine the minimum
free space or “air draft” required under the user in
the workplace so that there is no collision with the
ground or the presence of any other obstacle in the
path of a possible fall with or without swing. It is
essential to consider the length of each component,
including the energy absorber after it is triggered
if applicable. When used in a fall arrest system, this
products length will influence the height of the fall
‘The maximum fall height “H” (Fig. 4) is influenced
by the rope diameter. The longer the rope, the larger
the elongation of the rope “E” will be.

Verify that all the components of the belay line com-
ply with European standards, are suitable for the
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Attention: The length of the rope must not exceed
60m.

VII-MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must be car-
ried out by competent persons explicitly authorized
and scrupulously following the operational instruc-
tions established by the manufacturer.

Any repair modification of this product is strictly
prohibited. Modifying or removing original items
‘may affect its performance.

Cleaning: Wash this product in dlear, cold water
(maximum 30°), possibly with a mild soap. Rinse
with clear water without detergent. Do not machine
‘wash or use a pressure washer.

Disinfection: Dissolve a disinfectant containing qua-
ternary ammonium salts in warm water (maximum
20°C). Soak the connector in this solution for one
hour. Rinse with clear water without detergent.
Drying: Wipe the product with a clean non-abrasive
cloth, and allow to dry naturally, away from direct
heat.
Lubrication: Apply a silicone-based lubricant to
the mobile components. If the connector comes
in contact with salt water, wash it immediately and
lubricate t.

VIII-STORAGE AND TRANSPORT

intended use, compatible with each other, and that Storage and transport conditions before first use and

they can be combined without presenting a safety between successive uses are an important factor in

tisk. When using several articles, the safety function maintaining the performance of this product. This

of one article may be affected by the safety function product must not be loaded during storage. Store

of the others or interfere with it and therefore present away from light, humidity, dust, any heat source, or

adanger. Follow the user manual of each component chemical. Maintain the storage temperature around

used in combination with this product. 20°C within the limit of  15°C.

Keep an identification sheet for each component, X - LIFETIME

subsystem, or system. An example of identification The lifetime of metallic products is indefinite. This

sheetis provided in this manual. product can be destroyed during its first use. Its actual
V-INSPECTION lifetime depends on the conditions of storage, use,

Before and after each use, a visual inspection and cleaning, inspection, and maintenance.

functionality test should be performed to verify that The inspection alone can determine if the product

this product is usable and works properly. User safety can be used.

is linked to maintaining the efficiency and resistance X - GUARANTEE

of the equipment. This product is guaranteed for 3 years against any

Visual inspection and functionality test: Verify that defect in material or workmanshlp

no part of this product shows any sign of cracks, The warranty is excluded in the following cases:

deformation, excessive play, sharp edges, corrosion, normal wear and tear, oxidation, modifications,

or wear, Verify the condition and functionality of alterations, repairs, poor storage, poor maintenance,

the locking element. Any piece of dirt, gravel, snow; damage due to accidents, negligence, uses for which

or ice can disturb this products functionality. If this this product is not intended, if the markmg or indi-

product is dirty or wet apply the maintenance rec- vidual number is no longer legible or missing, if this

these rules and instructions increases the risk of in-
jury or death. The use of second-hand equipment is
strongly discourag
If the pmduct is resold outside the first country of
destination, it is essential for the safety of the user that
the retailer provides the user manual, the instructions
for maintenance, for periodic examinations as well
as the instructions relating to repairs, written in the
language of the country where the product is used.

1-PRODUCT DEFINITION
This product is a personal protective equipment
(PPE) against the risk of fall from height. It must be
combined with other components to form a com-
plete personal protective system that prevents or
arrestsafall. A personal protective system against falls
from height comprises: a body support device, fixed
to a reliable anchor point, via one or more
devices. This whole system is called the belay line.
Description (Fig. 1): (1) Mobile flange; (2) Static
flange; (3) Attachment point; (4) Static cam; (5) Mo-
bile cam; (6) Thumb catch.

II- MARKINGS
EU and UKCA dedlarations of conformity available
on the website.
(1) Manufacturers name and address; (2) Model
name; (3) Country of production; (4) Conformity to
the European regulation 2016/425 on PPE, followed
by the number of the organisation overseeing the
control of manufacturing*. Notified body for EU
type examination*; (5) Reference to the European
regulation 2016/425 as amended to apply in GB, fol-
lowed by the number of the organisation overseeing
the control of manufacturing*. Approved body for
UK type examination***; (6) Identification number.
The last 4 digits indicate the month and year of man-
ufacture; (7) Always read and follow warnings an
instructions; (8) Technical referential and specific in-
formation; (9) Specific instruction for EN 353-2; (10)
Direction of use; (11) Indications for use.
Marking on the rope: 1) Manufacturer’s name and
address; (2) Conformity to the European regulation
2016/425 on PPE, followed by the number of the
organisation overseeing the control of manufactur-
ing*. Notified body for EU type examination*; (3)
Reference to the European regulation 2016/425 as

—_—
@ Type of equipement : — “
gB Q EN 12841:2006 TYPE A
@ a0}
@ Name of the product: BEAL : 38780 Pont-Evéque, FRANCE
Tél: 33 (0)474 78 88 88
hitp://www.beal-planet.com
commercial@beal-planet.com
@ Individual number : @ Date of purchase : INSTRUCTION MANUAL
I 11 I | T O O I | I
Key 1dN
@ Year of manufacture : @ Date of first use :
0 User : o Owner :
o Comments :
@ Inspection sheet BEAL - 38780 Pont-Evéque
N° | @ Date ® Inspected by @® Comments and reason | @) Next @ Decision ) FRANCE
ety (e and Gty (OKiget) Tel: 3::! (0)47478 88 88
signature) commercial@beal-planet.com
1 www.beal-planet.com
2
3 UK Authorised representative:
4 BEAL EQUIPMENT, Becket House 1 Lambeth Palace
5 Road,
London - England - SE1 7EU
6
7
8 . amended to apply in GB, followed by the number
EnghSh of the orgamsauon overseeing the control of manu-
° Read this manual carefully before using this product f’f‘mﬂ'} Apogrgved body f?; UK %Pdelexa"“" ’
10 and follow the instructions below. Failure to follow uoenmpe (4) Model name; (5) Type and diameter o

(6) Length of the rope; (7) Serial number;
(8) Technical references; (9) Month and year of man-
ufactum; (10) Unicore; (1) Always read and follow
and instructions.
III APPLICATION AND LIMITS
This pmducl complies with the following require-
men
- Regu]atlon EU 2016/425 on PPE.
- EN 12841:2006 Type A: Safety line adjustment
dovi

evice.

- EN'353-2:2002: Guided type fall arrester including a
flexible anchor line.

‘This product must not be used beyond its limits.

‘This product is for single person use only.

‘This productis intended only for use by trained, com-

petent, experienced, and qualified persons capable of

interpreting and applying these instructions.

‘The few cases of misuses presented in this manual are

not exhaustive. There are a multitude of misuses that

are not possible to list.

Rescue

“Two persons rescues using this device should only
be carried out by specifically trained rescuers. When
used in rescue situations, this device is no longer
considered a PPE and is therefore outside the scope
of regulation EU 2016/425.

IV-WARNINGS
This product must not limat-

dto extre

ommendations.

This product should be inspected strictly following
the procedure below; and its identification sheet up-
dated by a competent person at least once a year, and
more frequently depending on the conditions of use.
Inspection is considered failed if:

- It has failed visual inspection and/or functionality

- It has suffered a fall or a violent shock, even if no
damage is visible, internal ruptures may affect its
performances.

- Ithas come into contact with chemicals;

- It has been exposed to extreme temperatures (<-
40°Cand > 80°C);

- Its usage history is unknown;

- The applicable standards are obsolete;

- It has no up to date identification sheet compliant
with EN 365;

- Its markings are not legible;

- There is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be destroyed

to prevent further use.

VI-USE

When installing the device on the rope (Fig. 3), pay

dlose attention to the orientation as it only locks in

one direction. Connect this product to the harness
attachment point labelled “A” using either one con-
nector BEAL O'Light SMATIC or one BEAL Mobile

Lanyard (Material: Polyamid) and two BEAL O'Light

3MATIC. No component can be substituted.

Before each use, verify that the device performs as

expected.

Make sure that nothing can interfere negatively with

the device. When moving up or down along the rope,

product is marked with markers or with stickers that
are not authorized by the manufacturer.

Frangais

Lire attentivement Tintégralité de ce manuel avant
dutiliser ce produit et respecter les instructions
ci-dessous. Tout manquement a ces régles et ins-
tructions accroit les risques de blessures ou de mort.
Lutilisation de matériel doccasion est fortement
déconseillée.
Si le produit est revendu hors du premier pays de
destination, il est essentiel pour la sécurité de Tutili-
sateur que le revendeur fournisse le mode demploi,
les instructions pour lentretien et pour les contrdles
périodiques ainsi que les instructions relath Té-
parations, rédigés dans la langue du pays dutilisation
de ce produit.

1- DEFINITION DU PRODUIT
Ce produit est un équipement de protection indivi-
duelle (EPI) contre le risque de chute de hauteur. II
doit étre combiné a dautres composants pour consti-
tuer un systéme de protection individuel complet qui
empéche ouarréte la chute. Un systéme de protection
individuelle contre les chutes de hauteur comprend
: un dispositif de maintien du corps, fixé & un point
dancrage fiable, par lntermédiaire dun ou plusieurs
dispositifs de liaison. Iensemble de ce systeme sap-
pelle la chaine dassurage.
Description (Fig. 1) : (1) Flasque mobile ; (2) Flasque
fixe ; (3) Point dattache; (4) Came fixe; (5) Came
mobile; (6) Gachette.

1I- MARQUAGES
Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles

ic conditions, mechanical constraints, or chemical
substances which could alter its performances (hu-
midity, extreme temperatures, sharp edges, vibra-

tions, dust, chemical products, electric currents, cuts,

abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The tem-

perature must never exceed 80°C. Failure to follow

these guidelines may negatively affect this products

performances.

This product must be personally allocated to a com-

petent person for its entire life. When used outside

of the main user’s presence, this product can sustain

grave damage which may not be visible.

User should ensure that their health conditions

cannot affect their safety when using this product in

normal and emergency use.

A rescue plan in case of emergency should always be

in place when starting the activity.

‘The belay line must necessarily include a reliable an-

place the thumb catch in the “GO” positionandin the - sur le site web.
“STOP” position when not moving, (1) Nom et adresse du fabricant ; (2) Nom du mo-
Any overload or dynamic loading may damage any déle; (3) Pays de production; (4) Conformité au
component (Anchor line, Rope adjustment device, réglement européen 2016/425 sur les EPI, suivi du
lanyard, connectors). numéro de forganisme qui supervise le controle de
EN 12841 Type A la fabrication*. Organisme notifié pour lexamen UE
Use low-stretch EN 1891 type A ropes with a diame- de type** ; (5) Référence au réglement européen
ter from 11 to 13 mm. 2016/425 modifié pour mise en application en GB,
Maximum safe working load is 100 kg. suivie du numéro de forganisme qui supervise le
The safety line should be vertical to ensure good controle de la fabrication***. Organisme agréé pour
formances. lexamen de type britannique **** ; (6) Numéro
If the safety line is loaded, it becomes a working line - d’identification. Les 4 derniers chiffres indiquent le
and thus a safety line must be used in conjunction. mois et fannée de fabrication; (7) Toujours lire et
Ensure that the anchor line is vertical at all times. suivre les avertissements et les instructions; (8) Ré-
EN353-2 férentiel technique et informations spécifiques; (9)
To be used exclusively with BEAL ropes Industrie 11 Instructions spécifiques pour EN 353-2; (10) Mode
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm,and EDEL-  demploi; (11) Indications pour [utilisation.
WEISS rope W-Line 11mm Marquage sur la corde: (1) Nom et adresse du
Material of the ropes: Polyamid. fabricant; (2) Conformité au réglement européen
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2016/425 sur les EPI, suivi du numéro de lorga-
nisme qui supervise le controle de la fabrication*.
Organisme notifié pour lexamen UE de type*™ ; (3)
Référence au réglement européen 2016/425 modifié
pour mise en application en GB, suivie du numéro
de forganisme supervisant le contrdle de la fabri-
cation™*. Organisme agréé pour lexamen de type
UK****; (4) Nom du modele; (5) Type et diametre
delacorde; (6) Longueur dela corde; (7) Numéro de
série; (8) Références techniques ; (9) Mois et année de
fabrication ; (10) Unicore; (11) Toujours lire et suivre
les avertissements et les instructions.

I11- DOMAINE D’UTILISATION ET

LIMITES

UopIoy ‘lzm.[D Tefe 19[21.[
-1q ‘ouapnd

Ce produit est conforme aux exigences suivantes :

- Reglement UE 2016/425 sur les EPL.

- EN 12841:2006 Type A : Dispositif de réglage de
corde pour maintien au poste de travail.

- EN 353-2:2002: Antichutes mobiles incluant un
support dassurage flexible.

Ce produit ne doit pas étre utilisé au-deld de ses

limites.

Ce produit est réservé a Fusage d'une seule personne

alafois.

Ce produit est destiné uniquement  un usage par

des personnes formées, compétentes, entrainées et

qualifiées capables dinterpréter et dappliquer ces

instructions.

Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés

dans ce manuel ne sont pas exhaustifs. Il existe une

multitude de mauvaises utilisations quil est impos-

sible dénumérer.

ige

Les sauvetages de deux personnes a faide de ce dispo-
sitif ne doivent étre effectués que par des secouristes
bien entrainés. Lorsquil est utilisé dans des situations
de sauvetage, ce dispositif nest plus considéré comme
un EPJ, et néntre donc plus dans le champ dapplica-
tion du réglement UE 2016/425.

IV- ATTENTION
Ce produit ne doit pas étre exposé a des conditions
climatiques extrémes, a des contraintes mécaniques
ou  des substances chimiques qui pourraient altérer
ses performances (humidité, températures extrémes,
arétes saillantes, vibrations, poussiére, - produits
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion,
radiations UV, eau salée, etc.). La température ne
doit jamais dépasser 80°C. Le non-respect de ces di-
rectives peut nuire aux performances de ce produit.
Ce produit doit étre attribué a une seule personne
compétente tout au long de sa durée de vie. Lorsqu'il
est utilisé en fabsence de Tutilisateur principal, ce pro-
duit peut subir de graves dommages qui peuvent ne
pas étre visibles.
Lutilisateur doit sassurer que son état de santé ne
nuit pas & sa sécurité lors de Futilisation du produit
ensituation normale comme en situation durgence.
Un plan de secours en cas durgence doit toujours étre
envisagé avant de démarrer factivité.
La chaine dassurage doit obligatoirement compor-
ter un point dancrage fiable, suffisamment résistant
pour arréter et retenir [utilisateur en cas de chute,
conforme ala norme EN 795 (résistance minimale de
12kN). Le point dancrage ne doit étre utilisé que par
une seule personne. Le point dancrage doit toujours
étre positionné de maniére a minimiser le risque de
chute etla hauteur de la chute. Pour la sécurité de uti-
lisateur, il est essentiel que le point dancrage se situe
au-dessus de la taille et quil ny ait pas de mou entre
Tutilisateur et le point dancrage.
Le harnais antichute est le seul dispositif de maintien
du corps quiil soit permis dutiliser dans un systéme
darrét des chutes.
Pour chaque utilisation possible et en fonction des
composants de la chaine dassurage, déterminez les-
pace libre minimal ou «tirant dair» nécessaire sous
Tutilisateur sur le lieu de travail afin quil iy ait pas de
collision avec le sol ou avec tout autre obstacle situé
sur la trajectoire dune chute éventuelle, avec ou sans
pendule. I est essentiel de tenir compte dela longueur
de chaque composant, y compris de Fabsorbeur
dénergie aprés son déclenchement, le cas échéant.
Lorsquil est utilisé dans un systéme darrét de chute,
lalongueur de ce produit influencera la hauteur de la
chute. La hauteur de chute maximale «H» (Fig, 4) dé-
pend du diamétre dela corde. Plusla corde estlongue,
plus Fallongement de la corde «E» est important.
Vérifier que tous les composants de la chaine das-
surage sont conformes aux normes européennes,
adaptés a fusage prévu, compatibles entre eux et quils
peuvent étre combinés sans présenter de risque pour
la sécurité. Lors de Tutilisation de plusieurs articles, la
fonction de sécurité dun desarticles peut étre affectée
par la fonction de sécurité des autres ou interférer
avec celle-ci et présenter alors un danger. Respectezle
manuel dutilisation de chaque composant utilisé en
combinaison avec ce produit.
Conserver une fiche didentification pour chacun
des composants, sous-systemes ou systémes. Un
exemple de fiche didentification est fourni dans le
présent manuel.
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V- CONTROLE

Avant et aprés chaque utilisation, un controle visuel
et un test de fonctionnement doivent étre effectués
pour vérifier que le produit fonctionne correctement
et peut étre utilisé. La sécurité de utilisateur dépend
du maintien de fefficacité et de la résistance de [équi-
pement.
Contrdle visuel et test de fonctionnement: Veérifiez
quaucune piéce de ce produit ne présente de fissure,
de déformation, de jeu excessif, darétes vives, de cor-
rosion ou dusure. Veérifiez [état et le fonctionnement
de [élément de blocage. La saleté, les gravillons, la
neige ou la glace peuvent perturber le fonctionne-
ment de ce produit. Si ce produit est sale ou humide,
appliquer les préconisations dentretien.

Ce produit doit étre controlé en suivant strictement

la procédure ci-dessous, et sa fiche d'identification

doit étre mise & jour par une personne compétente au

‘moins une fois par an, voire plus fréquemment selon

les conditions dutilisation. Le controle est considéré

comme échouési:

- Le produit na pas satisfait le controle visuel et/ou le
test de fonctionnement ;

- 11 a subi une chute ou un choc violent, méme si
aucun dommage niest visible, des ruptures internes
pouvant affecter ses performances ;

- Ila été en contact avec des produits chimiques ;

- Il a été exposé & une température extréme (< -40
°Cet>80°C);

- Son historique dutilisation est inconnu ;

- Les normes applicables sont obsolétes;

- Sa fiche d'identification niest pas & jour et conforme
alanorme EN 365;

- Ses marquages ne sont pas lisibles ;

- llyaun doute sur sa sécurité.

Si ce produit échoue au controle, il doit étre détruit

pour empécher toute utilisation ultérieure.

VI- UTILISATION:

Lors de l'nstallation du dispositif sur la corde (Fig. 3),
veuillez préter attention & lorientation car le dispositif
ne se verrouille que dans un sens. Connectez ce pro-
duit au point dattache du harnais étiqueté «A», en
utilisant soit un connecteur BEAL O'Light 3MATIC,
soit une longe Mobile Lanyard BEAL (matériau :
polyamide), et deux BEAL O'Light 3SMATIC. Aucun
composant ne peut étre substitué.

Avant chaque utilisation, vérifiez que fappareil fonc-

tionne commeil se doit.

Veillez a ce que rien ne puisse interférer avec léqui-

pement. Lorsque vous montez ou descendez le long

dela corde, placez Ia gachette sur la position «GO» et
sur la position «STOP» lorsque vous ne bougez pas.

Toute surcharge ou charge dynamique peut endom-

'mager [un des composants (ligne dancrage, dispositif

de réglage dela corde, longe, connecteurs).

EN 12841 Type A

Utilisez des cordes a faible coefficient dallongement

EN 1891 type A d'un diamétre de 11413 mm.

La charge de travail maximale sécurisée est de 100 kg.

La ligne de vie doit étre verticale pour garantir de

bonnes performances.

Sila ligne de vie est chargée, elle devient une ligne de

travail, et en conséquence une ligne de vie doit étre

utilisée conjointement. Veillez & ce que la ligne dan-
crage soit toujours verticale.

EN3532

A utiliser exclusivement avec les cordes BEAL Indus-

trie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm, etla

corde EDELWEISS W-Line 11 mm

Matiére des cordes : polyamide.

Attention: La longueur de la corde ne doit pas dé-

passer 60 m.

VII- ENTRETIEN

Toutes les opérations dentretien nécessaires doivent

étre effectuées par des personnes compelentss exph—
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midité, de la poussiére, de toute source de chaleur et
de tout produit chimique. Maintenir la température
de stockage autour de 20 °C dansa limite de + 15°C.
IX- DUREEDE VIE
La durée de vie des produits métalliques nest pas
limitée. Ce produit peut étre détruit dés sa premiére
utilisation. La durée de vie dépend des conditions
effectives de stockage, dutilisation, de nettoyage, de
controle et dentretien.
Seul le contrdle permet de déterminer si le produit
peut étre utilisé.
X- GARANTIE
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout dé-
faut de matiére ou de fabrication.
La garantie est exclue dans les cas suivants : usure
normale, oxydation, modifications, retouches, ré-
parations, mauvais stockage, mauvais entretien, les
dommages dus aux accidents, aux négligences, aux
utilisations pour lesquelles ce produit nest pas desti-
né, si le marquage ou le numéro individuel nist plus
lisible ou absent, si ce produit est marqué au feutre ou
avec des autocollants qui ne sont pas autorisés par le
fabricant.

Lea atentamente este manual antes de utilizar el pro-
ducto y siga las siguientes instrucciones. El incum-
plimiento de estas normas e instrucciones aumenta
el riesgo de lesiones o muerte. No utilice material de
segunda mano.
Si el producto se vende fuera del primer pais de
destino, es esencial para la seguridad del usuario
que el vendedor proporcione el manual de usuario,
las instrucciones de mantenimiento para revisiones
peri6dicas, y las instrucciones para reparaciones en
el idioma del pais donde se va a utilizar el producto.

I- DEFINICION DEL PRODUCTO
Este producto es un equipo de proteccion indivi-
dual (EPI) anticaida para trabajos en altura. Debe
combinarse con otros componentes para formar
un sistema completo de proteccion individual que
evite o detenga una caida. Un sistema de proteccion
individual anticaida para trabajos en altura compren-
de un dispositivo de sujecion del cuerpo fijado a un
punto de anclaje fiable con uno o varios dispositivos
deacoplamiento. Este sisterna completo se denomina
linea de vida.
Descripcion (Fig. 1): (1) Brida movil; (2) Brida estd-
tica; (3) Punto de fijacion; (4) Leva estatica; (5) Leva
movil; (6) Gatillo lateral.

II-MARCAS
Declaraciones de conformidad UE y UKCA disponi-
bles en el sitio web.
(1) Nombre y direccion del fabricante; (2) Nombre
del modelo; (3) Pais de fabricacion; (4) Conformidad
con el Reglamento UE 2016/425 sobre EPI, seguido
del ntimero del organismo que supervisa el control
de fabricacion®. Organismo notificado para el exa-
men UE de tipo*; (5) Referencia al Reglamento UE
2016/425 modificado para su aplicacién en el Reino
Unido, seguida del nimero de la organizacion que
supervisa el control de fabricacion***. Organismo
autorizado para el examen de tipo del Reino Uni-
do™*; (6) Numero de identificacién. Los tltimos 4
digitos indican el mes y el afio de fabricacién; (7) Leer
y respetar siempre las advertencias e instrucciones;
(8) Informacién técnica referencial y especifica; (9)
Instrucciones especificas para EN 353-2; (10) Ins-
trucciones de empleo; (1) Indicaciones de empleo.
Marca en la cuerda: (1) Nombre y direccion del
fabricante; (2) Conformidad con el Reglamento
UE 2016/425 sobre EPI, seguido del nimero del
organismo que supervisa el control de fabricacion*.
Organismo notificado para el examen UE de tipo*;
(3) Referencia al Regl UE2016/425 modifica-

citement autorisées et respectant scrup
instructions établies par le fabricant.
Toute modification ou réparation de ce produit est
strictement interdite. La modification ou le retrait
déléments dorigine peut en altérer les performances.
Nettoyage: Laver ce produit a feau claire et froide
(maximum 30°), éventuellement avec un savon
doux. Rincer a leau claire sans détergent. Ne pas laver
en machine ni a laide dun nettoyeur haute pression.
Désinfection : dissoudre un désinfectant contenant
des sels dammonium quaternaire dans de leau
chaude (maximum 20°C). Immerger foutil dans cette
solution pendant une heure. Rincer a leau claire sans
détergent.
Séchage: essuyer le produit avec un chiffon propre
non abrasif et le laisser sécher naturellement, a fabri
dune source de chaleur.
Lubrification : appliquer un lubrifiant & base de sili-
cone sur les composants mobiles. Si le connecteur
entre en contact avec de leau salée, le laver immédia-
tement et le lubrifier.

VIII- STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant la
premiére utilisation et entre les utilisations successives
sont essentielles a la préservation des performances
du produit. Ce produit ne doit pas étre chargé pen-
dantle stockage. Stocker a fabri dea lumiére, de Thu-

do para su aplicacion en el Reino Unido, seguida del
nimero de la organizacion que supervisa el control
de fabricacién®*. Cuerpo aprobado para el examen
detipo del Reino Unido™**; (4) Nombre del modelo;
(5) Tipo y didmetro de la cuerda; (6) Longitud de la
cuerda; (7) Ntiimero de serie; (8) Referencias técnicas;
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podr utilizar este dispositivo para dos personas.
En una situacion de rescate, este dispositivo ya
no se considerard un EPI 'y, por lo tanto, quedard
fuera del émbito de aplicacion del Reglamento UE
2016/425.

IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones
climéticas extremas, limitaciones mecnicas o sus-
tancias quimicas que puedan alterar su rendimien-
to (humedad, temperaturas extremas, aristas vivas,
vibraciones, polvo, productos quimicos, corrientes
eléctricas, cortes, abrasion, radiaciones UV, agua
salada, etc.). La temperatura nunca debe superar
los 80 °C. El incumplimiento de estas condiciones
puede afectar negativamente al rendimiento de
este producto.
Este producto debe ser atribuido individualmente
auna persona competente durante toda la vida util
del sistema. Si su usuario no estd presente cada vez
que se emplea, no tendra constancia de los dafios
que este producto pueda suffir.
Los usuarios deben comprobar que su estado no
repercute en su seguridad cuando lo utilice en
condiciones normales y, también, en situacion de
emergencia.
Aliniciar la actividad, siempre debe existir un plan
de rescate para emergencias.
La linea de vida debe incluir obligatoriamente un
punto de anclaje fiable lo suficientemente robusto
como para detener y sujetar al usuario en caso de
caida, conforme a la norma EN 795 (resistencia
minima de 12 kN). Solo una persona utilizara ese
punto de anclaje. La ubicacion del punto de an-
claje debe situarse siempre de modo que el riesgo
de caida y su recorrido sean minimos. Es esen
para la seguridad que el punto de anclaje esté por
encima de la cintura y que no exista holgura entre
el usuario y el punto de anclaje.
El arnés anticaidas es el tinico dispositivo de su-
jecion del cuerpo que se permite utilizar en un
sistema anticaidas.
En cada uso, en funcion de los componentes de la
linea de vida y donde se vaya a utlizar, se determi-
nard cuél es el minimo de espacio libre o «altura
libre» entre el usuario y el suelo para que no se pro-
duzca colision, y si existe cualquier otro obsticulo
en la trayectoria de una posible caida, con o sin
balanceo. Es fundamental tener en cuenta la lon-
gitud de cada componente, incluido el absorbedor
de energia después de armarse, si es necesario. Al
activarse el sisterna anticaida, su longitud influird
enelrecorrido dela caida. Laméximo recorrido de
la caida «H» (Fig. 4) dependera del didmetro de la
cuerda. Cuanto mas larga sea la cuerda, mayor serd
su elongacion «E».
Compruebe que todos los componentes de la linea
devida cumplen con las normas europeas, son ade-
cuados para el uso previsto, son compatibles entre sf
y pueden combinarse sin presentar un riesgo para
la'seguridad. Cuando se utilizan varios articulos, la
funcion de seguridad de uno de ellos puede verse
afectada por la de otro o interferir en ella y; por tan-
to, representar un peligro. Siga las instrucciones de
los manuales de usuario de cada componente utili-
zado en combinacion con este producto.
Mantenga al dia una hoja de identificacion de cada
uno de los componentes, subsistemas o sistemas.
Este manual incluye un ejemplo de hoja de iden-
tificacion. )

V-INSPECCION
Antes y después de cada uso, se debe realizar una
inspeccion visual y una prueba de funcionamiento
para verificar que este producto se puede utilizar y
funciona correctamente. La seguridad del usuario
depende dela eficacia y la resistencia del equipo.
Inspeccion visual y prueba de funcionamiento:
verifique que este producto no muestra evidencias
de grietas, deformacion, holguras, aristas vivas,
corrosion, o desgaste. Compruebe el estado y la
funcionalidad del elemento de bloqueo. Cualquier
cuerpo extraiio como tierra, grava, nieve o hielo
puede alterar el funcionamiento de este producto.

(9) Mes y afio de fabricacion; (10) Unicore; (11) Leer S estd sucio o mojado, siga las recomendaciones de

y respetar siempre las advertencias e instrucciones.
111 - APLICACION Y LIMITES

Este producto cumple con los siguientes requisitos:

- Reglamento UE 2016/425 sobre EPL.

- EN 12841:2006 tipo A: dispositivo de ajuste del
amarre.

- EN 353-2:2002: Amortiguador de caida con una
linea de anclaje flexible.

No rebasar nunca los limites del producto.

Utilicese para una sola persona.

Elempleo de este producto esta destinado inicamen-

te a personas formadas, competentes, experimen-

tadas y cualificadas, capaces de interpretar y aplicar

estas instrucciones.

Este manual contempla solo algunos de los casos de

uso indebido y no representan la totalidad. Existen

muchos otros que no es posible enumerar.

Rescate

Solo personal de rescate con formacion especifica

mantenimiento.

Este producto debe someterse a inspeccion si-

guiendo estrictamente el procedimiento descrito

a continuacion. Al menos una vez al afio, —antes,

si su empleo es mds frecuente—, una persona con

competencias para ello actualizard su hoja de iden-
tificacion. La inspeccion no validard el producto si:

- No supera la inspeccion visual o la prueba de
funcionamiento;

- Se ha empleado en una caida o ha sufrido un im-
pacto violento. Aunque no se aprecien daios, las
roturas internas pueden afectar su eficacia;

- Haentrado en contacto con productos quimicos;

- Ha estado expuesto a temperaturas extremas
(<-40°Co>80°C);

- Se desconoce su historial de uso;

- Las normas aplicables son obsoletas;

- Suficha de identificacion no esta actualizada con-
formeala norma EN 365;



- Sus marcas no son legibles;
- Existen dudas sobre su seguridad.
Si el producto no supera la inspeccion, debe des-
truirse para evitar su uso posterior.

VI-EMPLEO
Al instalar el dispositivo en la cuerda (Fig. 3),
preste mucha atencion a la orientacion, ya que
solo se bloquea en una direccion. Conecte este
productoal punto de fijacion del arnés «A» usando
un conector BEAL O'Light 3MATIC o un BEAL
Mobile Lanyard (material: poliamida) y dos BEAL
O'Light 3MATIC. No sustituya ninguno de sus
componentes.
Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo
ﬁmcmna como se espera.

de que nada interfiere neg;

e dlsposmvo Sisube o bajaalo largo della cuerda,
coloque el gatillo lateral en la posicion «GO»; y si
desea detenerse, en la posicion «STOP».
Una sobrecarga o una carga dindmica pueden
dafiar cualquier componente (linea de anclaje,
dispositivo de ajuste de cuerda, cuerda de amarre,
conectores).
Tipo A EN 12841
Utilice cuerdas de tipo A de bajo coeficiente de
alargamiento EN 1891 con diametro de 11 a
13mm.
La carga maxima de trabajo segura es de 100 kg.
Para garantizar un buen rendimiento, la linea de
amarre debe ser vertical.
Si el amarre se somete a una carga, se convierte en
una linea activa y, por lo tanto, todo su conjunto
debe considerarse como linea de amarre.
se de que la linea de anclaje mantenga su verticali-
dad en todo momento.
EN353-2
Utilizar exclusivamente con cuerdas BEAL Indus-
trie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm, y
EDELWEISS W-Line 11 mm
Material de las cuerdas: poliamida.
Atencion: La longitud de la cuerda no debe supe-
rarlos 60 m.

VII-MANTENIMIETO
Solo personal competente, expresamente autori-
zado, realizard todas las operaciones de manteni-
miento, siguiendo escrupulosamente las instruc-
ciones del fabricante.
Cualquier modificacién en reparacion de este
producto queda terminantemente prohibida. La
modificacién o eliminacion de elementos de ori-
gen puede afectar a su rendimiento.
Limpieza: Lavar este producto con agua limpia y
fria (méximo 30 °C) y; si es necesario, con un jabon
neutro. Aclarar con agua limpia sin detergente. No
lavar en maquinas ni con sistemas a presion.
Desinfeccion: disolver un desinfectante que con-
tenga sales de amonio cuaternario en agua tibia
(maximo 20 °C). Mantener empapado con esta
solucién durante una hora. Aclarar con agua lim-
pia sin detergente.
Secado: limpiar el producto con un pafio limpio no
abrasivo y dejar secar de forma natural, protegido
del calor directo.
Lubricacion: aplicar un lubricante a base desilicona
alos componentes maviles. Si el conector entra en
contacto con agua salada, lavar y lubricar inme-
diatamente.

VIII- ALMACENAMIENTO Y

TRANSPORTE
Las condiciones de almacenamiento y transporte
antes del primer uso y entre usos sucesivos son
un factor importante para preservar la eficacia
este producto. Este producto no debe permanecer
armado durante el almacenamiento. Almacenar
protegido de la luz, la humedad, el polvo, cualquier
fuente de calor o productos quimicos. Mantener
la temperatura de almacenamiento en torno a los
20°C dentro del limite de + 15°C.

IX- VIDA UTIL
La vida til de un producto metlico es imprevi-
sible. Este producto se puede destruir durante el
primer uso. Su vida util depende de las condiciones
de almacenamiento, uso, limpieza, inspeccion y
‘mantenimiento.
Solo la inspeccion puede determinar si el producto
esta en condiciones de uso.

X-GARANTIA
Este producto esta garantizado por 3 afios contra
cualquier defecto de material o de fabricacion.
La garantia no aplicard en los siguientes casos:
desgaste normal, oxidacion, modificaciones, alte-
raciones, reparaciones, almacenamiento y mante-
nimiento incorrectos, dafios debidos a accidentes,
negligencia, usos para los que el producto no esta
destinado, si la marca o el nimero individual ya no
eslegible 0 no consta, o el producto estd marcado

Eventuali sovraccarichi o carichi dinamici possono
danneggiare i componenti (linea di ancoraggio,
dispositivo di regolazione della corda, cordino, con-
nettori).

EN 12841 Tipo A

Utilizzare corde a bassa resistenza EN 1891 di tipo A
con diametro da 11a 13 mm.

1l carico massimo di lavoro in sicurezza é di 100 kg,
Lalinea di sicurezza deve essere verticale per garanti-
re buone prestazioni.

Se si aggiunge del carico, la linea di sicurezza diventa
una linea di lavoro e sara quindi necessario utili

una linea di sicurezza in combinazione. Assicurarsi
che la linea di ancoraggio sia sempre verticale.
EN353-2

Da utilizzare esclusivamente con corde BEAL Indu-
strie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm e

Anschlageinrichtung immer senkrecht verliuft.
EN3532
Ausschlielich zu verwenden mit BEAL-Seilen Indu-
strie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mmund
EDELWEISS-Seil W-Line 11 mm
Material der Seile: Polyamid.
Achtung! Die Linge des Seils darf 60 m nicht iiber-
schreiten.

VII- WARTUNG UND PFLEGE
Alle notwendigen Wartungsarbeiten miissen von
kompetenten Personen durchgefiihrt werden, die
ausdriicKlich dazu ermichtigt sind, und zwar unter

sivo limpo e deixe-o secar naturalmente, afastado do
calor direto.
Lubrificagao: Aplique um lubrificante  base de sili-
cone nos componentes méveis. Se o conector entrar
em contacto coma dgua salgada, lave-o e lubrifique-o
imediatamente.
VIII-ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
As condigdes de armazenamento e transporte antes
da primeira utilizagio e entre utilizagdes sucessivas
530 um fator importante para manter o desempenho
deste produto. Durante o armazenamento nio deve
colocar -arga neste produto. Guarde-o afas-

strikter Einhaltung der vom Hersteller !
Betriebsanweisungen.

Jegliche Reparatur und Modifikation dieses Pro-
dukts ist strengstens untersagt. Das Verdndern oder
Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des

con la corda EDELWEISS W-Line 11 mm. Produktes beeintréchtigen.

Materiale delle corde: Poliammide. Reinigung: Waschen Sie dieses Produkt in klarem,

Attenzione: La lunghezza della corda non deve su-  kaltem Wasser (maximal 30°), eventuell mit einer

perare i 60 metri. milden Seife. Mit klarem Wasser ohne Reinigungs-
VII-MANUTENZIONE ‘mittel nachspiilen. Nicht in der Maschine waschen

Tutte le necessarie operazioni di manutenzione de- oder einen Hochdruckreiniger verwenden

vono it one ¢ i esplicita- ktion: Losen Sie ein Desi ittel mit

pers p Spl
mente autorizzate e seguendo alla lettera le istruzioni
operative stabilite dal costruttore.
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto &
severamente Vietata. La modifica o la rimozione di
elementi originali pud influire sulle sue prestazioni.
Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua pulita e
fredda (massimo 30 °C), preferibilmente con sapone
delicato. Risciacquare con acqua pulita senza detersi-

- vo. Non lavare in lavatrice o utilizzare unfidropulitrice.

Disinfezione: Sciogliere in acqua tiepida (max 20 °
C) utilizzando un disinfettante contenente sale di
ammonio quaternario. Immergere il connettore in
questa soluzione per unora. Risciacquare con acqua
puhta senza detersivo.

Asciugatura: Passare il prodotto con un panno pu.hto
non abrasivo e lasciare asciugare lonta-
no da fonti dirette di calore.

Lubrificazione: Applicare un lubrificante a base di
silicone sui componenti mobili. Se l connettore viene
a contatto con acqua salata, lavare immediatamente
elubrificare.

VIII- STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del pri-
mo utilizzo e tra un utilizzo e Jaltro successivamente
sono un fattore importante per il mantenimento delle
prestazioni di questo prodotto. Questo prodotto non
deve essere caricato durante lo stoccaggio. Conserva-
relontano da luce, umidita, polvere, qualsiasi fonte di
calore o sostanze chimiche. Mantenere la tempera-
tura di conservazione intorno ai 20°C entro il limite
di+15°C.

IX-DURATADIVITA
La durata divita dei prodotti metallici non & illimitata.
Questo prodotto puo rompersi durante il suo primo
utilizzo. La sua durata dipende dalle condizioni
effettive di conservazione, uso, pulizia, ispezione e
manutenzione.
Lispezione da sola puo determinare se il prodotto
puo essere utilizzato.

X-GARANZIA
Questo prodotto & garantito per 3 anni contro qualsi-
asi difetto di materiale o dilavorazione.
La garanzia & esclusa nei seguenti casi: normale usu-
ra, ossidazione, modifiche, alterazioni, riparazion,
cattiva conservazione, cattiva manutenzione, danni
dovuti a incidenti, negligenza, usi a cui questo pro-
dotto non ¢ destinato, se la marcatura o il numero
individuale non & piit leggibile 0 mancante, se questo
prodotto & contrassegnato con pennarelli o con adesi-
vinon autorizzati dal produttore.

Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch, bevor Sie
das Produkt verwenden, und befolgen Sie die nach-
stehenden Anweisungen. Die Nichtbeachtung dieser
Anleitung fiihrt zu einem erhdhten Risiko von Ver-
letzungen oder Tod. Von dem Einsatz von gebraucht
erstandener Ausriistung wird abgeraten.
Wenn das Produkt auBerhalb des ersten Bestim-
mungslandes weiterverkauft wird, ist es fiir die Si-
cherheit des Benutzers unerlasslich, dass der Handler
das Benutzerhandbuch, die Anweisungen fiir die
Wartung, fiir regelmifige Uberpruf\mgen sowie
die Anweisungen fiir Reparaturen in der Sprache
des Landes, in dem das Produkt verwendet wird,
bereitstellt.
1- PRODUKTDEFINITION

Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausrii-
stung (PSA) gegen Absturz. Es muss mit anderen
Komponenten kombiniert werden, um ein vollstin-
diges personliches Schutzsystem zu bilden, das einen

con marcadores o adhesivos no autorizados por el Absturz verhindert oder auffingt. Ein personliches

fabricante.

Leggere attentamente questo manuale prima di
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni
seguenti. 1l mancato rispetto di queste regole e
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. Lu-
so di attrezzature “di seconda mano” & fortemente
sconsigliato.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del pri-
mo Paese di destinazione, ¢ fondamentale per la
sicurezza dellutente che il rivenditore fornisca il
manuale duso, le istruzioni per la manutenzione,
per gli esami periodici nonché le istruzion relative
alle riparazioni, scritte nella lingua del Paese in cui
viene utilizzato il prodotto.

1- DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto & un dispositivo di protezione in-
dividuale (DPI) contro il rischio di caduta dallalto.
Deve essere combinato con altri componmh per
formare un sistema di protezione individual

Schutzsystem gegen Absturz besteht aus: einer Kor-
perstiitzvorrichtung, die iber eine oder mehrere
Verbindungsvorrichtungen an einem zuverlissigen
Anschlagpunkt befestigt ist. Dieses gesamte System
wird als Sicherungsseil bewdme
Beschreibung (Abb. 1): (1) Beweglicher Flansch;
(2) Statischer Flansch; (3 ) Befestigungspunkt; (4)
Statischer Nocken; (5) Beweglicher Nocken; (6) Dau-
menverschluss.

II- MARKIERUNGEN
EU- und UKCA-Konformititserklarungen auf der
Website verfiigbar.
(1) Name und Adresse des Herstellers; (2) Modell-
bezeichnung; (3) Herstellungsland; (4) Konformitit
mit der europiischen Verordnung 2016/425 iiber
PSA, gefolgt von der Nummer der Organisation, die
die Kontrolle der Herstellung iiberwacht*. Benannte
Stelle fiir die EU-Baumusterpriifung™; (5) Verweis
auf die europdische Verordnung 2016/425 in der fiir
GB geltenden Fassung, gefolgt von der Nummer der
Organisation, die die Kontrolle der Herstellung tiber-
- wacht*™, Zugel Stelle fiir die britische Bau-

pleto che prevenga o arresti una caduta. Un slstema
di protezione individuale contro le cadute dallalto
comprende: un dispositivo di sostegno del corpo,
fissato a un punto di ancoraggio affidabile, tramite
unoo pit dispositivi di col Pintero sist
maé chiamato l linea di asscurazione.
Descrizione (Fig. 1): (1) Flangia mobile; (2) Flangia
statica; (3) Punto dancoraggio; (4) Camma statica;
(5) Camma mobile; (6) Fermacorda.
1I-MARCATURE
Dichiarazioni di conformita EU e UKCA disponi-
bili sul sito web.
(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Nome del
modello; (3) Paese di produzione; (4) Conformita
al regolamento europeo 2016/425 sui DPY, seguito
dal numero dellorganizzazione che supervisiona
il controllo della produzione*. Organismo notifi-
cato per lesame UE del tipo*; (5) Riferimento al
regolamento europeo 2016/425 e successive modi-
fiche per lapplicazione in GB, seguito dal numero
dellorganizzazione che sovrintende al controllo
della fabbricazione™*. Organismo approvato per
lesame UK del tipo****; (6) Numero di identifica-
zione. Le ultime 4 cifre indicano il mese e fanno di
fabbricazione; (7) Leggere e seguire sempre le av-
vertenze e le istruzioni; (8) Informazioni tecniche -
di riferimento e specifiche; (9) Istruzioni specifiche -
per la norma EN 353-2; (10) Istruzioni per Tuso;
(11) Indicazioni per Fuso.
Marcatura sulla corda: 1) Nome e indirizzo del
produttore; 2) Conformita al regolamento europeo
2016/425 sui DPI, seguito dal numero dellorga-
nizzazione che sovrintende al controllo della fab-
bricazione*. Organismo notificato per lesame UE
deltipo**; (3) Riferimento al regolamento europeo
2016/425 e successive modifiche per fapplicazione
in GB, seguito dal numero dellorganizzazione che
sovrintende al controllo della fabbricazione***. Or-
ganismo autorizzato per lesame UK del tipo™**;
(4) Nome del modello; (5) Tipo e diametro della
corda; (6) Lunghezza della corda; (7) Numero di
serie; (8) Riferimenti tecnici; (9) Mese e anno di
fabbricazione; (10) Unicore; (11) Leggere e seguire
sempre le avvertenze e le istruzioni.
11T - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto é conforme ai seguenti requisiti:
- Regolamento UE 2016/425 sui DPI.
- EN 12841:2006 Tipo A: Dispositivo di regolazio-
ne dellalinea di sicurezza.
- EN 353-2:2002: Dispositivo anticaduta di tipo
guidato su linea di ancoraggio flessibile.
Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i
suoi limiti.
Questo prodotto & utilizzabile da una sola persona
Questo prodotto & destinato esclusi

muslerpmﬁmg* % (6) Identifikationsnummer. Die
letzten 4 Ziffern geben den Monat und das Jahr der
Herstellung an; (7) Warnhinweise und Anleitungen
stets lesen und befolgen; (8) Technische Referenz und
spezifische Informationen; (9) Spezifische Anwei-
sung fiir EN 353-2; (10) Gebrauchsanweisung; (11)
Hinweise zur Verwendung,

Kennzeichnung auf dem Seil: 1) Name und Adresse
des Herstellers; 2) Konformitét mit der européischen
Verordnung 2016/425 iiber PSA, gefolgt von der
Nummer der Organisation, die die Kontrolle der
Herstellung iiberwacht*. Benannte Stelle fiir die EU-
Baumusterpriifung®™; (3) Verweis auf die europi-
ische Verordnung 2016/425 in der fiir GB geltenden
Fassung, gefolgt von der Nummer der Organisation,
die die Kontrolle der Herstellung iiberwacht™*.
Zug elassane Slelle fiir die britische Baumusterprii-
fung*”*” ) Modellbezeichnung; (5) Seiltyp und
~durchmesser; (6) Seillinge; (7) Seri

quartaren Ammoniumsalzen in warmem Wasser
(maximal 20°C) auf. Weichen Sie den Karabiner eine
Stunde lang in dieser Losung ein. Mit klarem Wasser
ohne Reinigungsmittel nachspilen.
Trocknen: Wischen Sie das Produkt mit einem sau-
beren, nicht scheuernden Tuch ab und lassen Sie es
an der Luft trocknen, ohne direkte Hitzeeinwirkung.
Schmierung: Tragen Sie ein Schmiermittel auf Si-
likonbasis auf die beweglichen Teile auf. Wenn der
Stecker mit Salzwasser in Beriihrung kommt, wa-
schen Sie ihn sofort ab und schmieren Sie hn.

VIII- LAGERUNG UND TRANSPORT
Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem
ersten Gebrauch und zwischen den aufeinanderfol-
genden Verwendungen sind ein wichtiger Faktor fiir
die Erhaltung der Leistungsfahigkeit dieses Produkts.
Dieses Produkt darf wahrend der Lagerung nicht
belastet werden. Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit,
Staub, Warmequellen und Chemikalien geschitzt.
Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb
der Grenze von + 15°C.

IX - LEBENSDAUER
Die Lebensdauer von Metallprodukten ist unbe-
grenzt. Dieses Produkt kann beim ersten Gebrauch
unbrauchbar werden. Die Lebensdauer hiingt von
den tatsichlichen Bedingungen der Lagerung, Ver-
wendung, Reinigung, Inspektion und Wartung ab.
Die Inspektion allein kann entscheiden, ob das Pro-
dukt verwendet werden kann.

X-GARANTIE
Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf
Material- und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie ist in folgenden Fllen ausgeschlossen:
normaler Verschleiff, Oxidation, Veranderungen,
Umbauten, Reparaturen, unsachgemafle Lage-
rung, mangelhafte Wartung, Beschidigung durch
Unfalle, Fahrlissigkeit, nicht bestimmungsgeméfie
Verwendung, wenn die Kennzeichnung oder die
Einzelnummer nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn
das Produkt mit Madqenmgen oder Auﬂdebem

tado daluz, humidade, poeiras e qualquer fonte de ca-
lor ou quimico. Mantenha a temperatura de armaze-
namento a cerca de 20°C dentro do limite de + 15°C.
IX - DURAGAO DE VIDA
A vida iitil deste produto metdlico é indefinida. Este
produto pode ser destruido durante o primeiro uso.
O seutempo de vida titil depende das condigdes reais
de armazenamento, utilizagio, limpeza, inspegio e
manutengo.
S6 aps a inspegio € que se pode determinar se o
produto pode ser utilizado.
X-GARANTIA
Este produto tem uma garantia de 3 anos para qual-
quer defeito de material ou de fabrico.
A garantia é anulada nos seguintes casos: desgaste
normal, oxidagéo, modificagoes, alterages, repara-
¢Oes, mau armazenamento, mé manutengio, danos
devidos a acidentes, negligéncia, utilizagdes para
as quais este produto ndo se destina, se a marcagio
ou o nimero individual deixarem de ser legiveis ou
estiverem ausentes, se este produto estiver marcado
com marcadores ou com autocolantes que no sejam
autorizados pelo fabricante.

Las den har handboken noga innan du anvander
produkten och folj instruktionerna nedan. Om du
inte foljer dessa regler och anvisningar okar risken
for skador eller dodsfall. Anvandning av begagnad
utmst.nmg avrads starkt frén att anvandas.

Om produkten sl vidare utanfor det forsta desti-

landet ar det viktigt for anvandarens sakerhet

att aterforsiljaren tillhandahéller bruksanvisningen,
instruktionerna for underhdll, regelbundna under-
sokningar och reparationer pa spraket i det land dar
produkten anvinds.

I- PRODUKTDEFINITION
Denna produkt r en personlig skyddsutrustning
(PPE) mot risken for fall fran hojd. Den méste kom-
bineras med andra komponenter for att bilda ett
komplett personligt skyddssystem som forhindrar
eller stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem mot
fall frén hojd omfattar: ett kroppsstod som fsts vid
en tillforlitig forankringspunkt via en eller flera for-
bindningsanordningar. Hela detta system kallas for
sakringslina.
Beskrivning (Fig. 1): (1) Mobil flins; (2) Statisk flins;
(3) Infistningspunk; (4) Statisk kam; (5) Mobil kam;
(6) Tumspérr.

II- MARKERINGAR
EU- och UKCA-forsikran om & Ammel

1- PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU)
mot hoydefallrisiko. Det ma kombineres med andre
komponenter for & danne et komplett personlig
vernesystem som forebygger eller stopper et fall. Et
personlig vernesystem mot fall fra hoyden bestar av:
enkroppsstotteenhet, festet il et palitelig forankrings-
punkt, via en eller flere festeanordninger. Hele dette
systemet Kalles sikringslinen.
Beskrivelse (Fig. 1): (1) Mobil flens; (2) Statisk flens;
(3) Festepunkt; (4) Statisk lasekam; (5) Mobil lase-
kam; (6) Lasekdinke.

II- MERKER
EU- og UKCA-samsvarserkleeringer er tilgiengelige
pénettstedet.
(1) Produsentens navn og adresse; (2) Modellnavn;
(3) Produksjonsland; (4) Samsvar med EU-forord-
ning 2016/425 om PV, etterfulgt av nummeret til
organisasjonen som forer tilsyn med kontrollen av
produks;onen* Teknisk kontrollorgan for EU-type-
proving*; (5) Referanse til EU-forordning 2016/425
med endnnger som gjelder i Storbritannia, etterfulgt
av nummeret til organisasjonen som forer tilsyn med
kontrollen av produksjonen***, Godkjent organ for
britisk typeproving****; (6) Identifikasjonsnummer.
De siste 4 sifrene angir maneden og produksjonsdret;
(7) Les og folg alltid advarsler og instruksjoner; (8)
Teknisk referanse- og spesifikk informasjon; (9) Spe-
sifikk instruksjon for EN 353-2; (10) Bruksanvisning;
(11) Indikasjoner for bruk.
Merking pa tauet: 1) Produsentens navn og adresse;
(2) Samsvar med EU-forordning 2016/425 om PVU,
etterfulgt av nummeret til organisasjonen som forer

duk . Teknis

- EN 353-2:2002: Stym type faldafleder inklusive en

fleksibel ankerlin
Dette produkt ma |kke bruges ud over dets graenser.
Dette produkt er udelukkende beregnet til enkelt-
mandsbrug.
Produktet er udelukkende beregnet til brug af fagleer-
te, kompetente, erfarne og kvalificerede personer, der
eri stand til at forsta og applicere disse instruktioner.
De fa tilfeelde af misbrug, der er oplistet i denne ma-
nual, er ikke udtommende. Der er en lang raekke for-
skellige typer misbrug, der umuligt kan oplistes her.
Redning
Redningaf to personer ved hjzelp af denne enhed ber
kun udfores af specielt uddannede redningspersoner.
Nar den bruges i redningssituationer, betragtes denne
enhed ikke lengere som et personligt veernemid-
del og er derfor uden for anvendelsesomradet for
EU-forordning 2016/425.

IV-ADVARSLER

Dette produkt mé ikke udseettes for ekstreme klima-
tiske forhold, mekaniske begraensninger eller kemi-
ske stoffer; der kan 2endre dets ydeevne (fugtighed,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrationer,
stov, kemiske produkter, elektriske stromme, snit,
slid, UV-striling, saltvand , etc.). Temperaturen ma
aldrig overstige 80°C. Manglende overholdelse af
disse retningslinjer kan pavirke dette produkts yde-
evne negativt.
Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent
person  hele dets levetid. Nér det bruges uden for ho-
vedbrugerens tilstedevzerelse, kan dette produkt lide
alvorlig skade, som maske ikke er synlig.
Brugeren ber sikre, at deres helbredsforhold ikke kan

tilsyn med kontrollen av p
kontrollorgan for EU- typepmwng" X Referanse il
EU-forordning 2016/425 med endnnger som gjelder
i Storbritannia, etterfulgt av nummeret til organisa-
sjonen som forer tilsyn med kontrollen av produksjo-
nen**. Godkjent organ for britisk typeproving***;
(4) Modellnavn; (5) Type og diameter pa tauet; (6)
Lengde pa tauet; (7) Serienummer; (8) Tekniske refe-
ranser; (9) Méned og ar for produksjon; (10) Unicore;
(11) Les og folg alltid advarsler og instruksjoner.
III- BRUK OG BEGRENSNINGER
Dette produktet oppfyller folgende krav:
- EU-forordning 2016/425 om PVU.
- EN 128412006 Type A: Justeringsanordning til
sikkerhetsline.
- EN 353-2:2002: Styrt type falldemper inkludert en
fleksibel forankringsline.
Dette produktet mé ikke brukes utover dets grenser.
Dette produktet er kun til bruk for én person.
Dette produktet er kun beregnet til bruk av opplaerte,
kompetente, erfarne og kvalifiserte personer som er i
stand til & tolke og bruke disse instruksjonene.
De fi tilfellene av misbruk / feil bruk som presenteres

pavirk ikkerhed, nar dette produkt bruges ved
normal brug og nedsituationer.

Man ber altid have en rednmg&pla.n, hvis der opsta:
nodstilfeelde, for man p af

De zekeringslijn moet noodzakelikerwijs een be-  sesti. Kayttdjan turvallisuus littyy laitteen tehokkuu-
trouwbaar ankerpunt bevatten, sterk genoeg om de den jakestévyyden yllapitimiseen.

gebruiker te stoppen en vast te houden in geval van tarkastus ja tc i Varmista,
een val, in overeenstemming met de EN 796 norm - ettei missiin timén tuotteen osassa ndy halkeamia,
(12 kN minimale weerstand). Het ankerpunt mag muodonmuutoksia, liiallista viljyytt, terévi reuno-
slechts door één persoon worden gebruikt. De locatie ja, syopymisti tai kulumista. Tarkista lukituselemen-
van het ankerpunt moet altijd zo worden gepositio- tin kunto ja toimivuus. Kaikenlainen lika, sora, lumi

VI-UZYTKOWANIE
Podczas montazu systemu na linie (rys. 3) nalezy
Zwr6ci¢ szczeg6lng uwage na jego orientacje, ponie- A termék barmilyen javitasi modositasa szigortian
waz blokuje sie; ono ty]ko W jednym Kierunku. Przy-  tilos. Az eredeti elemek médositésa vagy eltévolitésa
czepic ten produkt do punktu mocowania uprzezy befolyésolhatja a teljesitményét.
oznaczonego «A» za pomocy jednego zlacza BEAL Tisztitas: A terméket tiszta, hideg vizben (legfeljebb
OLight 3MATIC lub jednej smyczy BEAL Mobile 30°), lehetdleg enyhe szappannal mossa. Oblitse le

kell elvégeznitik, akik pontosan kévetik a gyrtd altal

neerd dat het risico op vallen en de hoogte van de val
worden geminimaliseerd. Het is essentieel voor de
veiligheid dat het ankerpunt zich boven heuphoogte
bevindt en dat er geen speling is tussen de gebruiker
en hetankerpunt.

Het valstopharnas is het enige lichaam ondersteu-
nende artikel dat in een valstopsysteem mag worden
gebruikt.

Bepaal voor elk mogelijk gebruik en afhankelijk van
de componenten van de zekeringslijn de minimale
vrije ruimte of duchtdoorvoer» die vereist is onder
de gebruiker op de werkplek, zodat er geen botsing
met de grond is of de aanwezigheid van een ander

obstakel in lijn met een mogelijke val met of zonder -

zwaai. Het is essentieel om rekening te houden met
de lengte van elk onderdeel, inclusief de schokdem-

tai jid voi hairitd tuotteen toimintakykya. Jos tuote on
likainen tai mirkd, noudata huoltosuosituksia.

Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa
menettelya ja piteviin henkilon tulisi pvittéd sen

iedot ainakin kerran vuodessa ja

riippuen Kayttolosuhteista. Tarkastus katsotaan epd-
onnistuneeksi, mikali:

- se i ole lipdissyt silmamérdisti tarkastusta ja/tai

toimintatestid;

Lanyard (materia: pohamld) idwoch BEAL O'Light
3MATIC. Zaden element skladowy nie powinien by¢
Zastgpowany.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy system
dziata zgodnie z oczekiwaniami.

Sprawdzi¢, czy nic nie moze zaklocic pracy systemu.
Podczas poruszania si¢ w gdre lub w ddt wadhus liny
nalezy ustawic wyzwalacz w pozycji «GO», a nastep-

By

- seon pudonnut tai saanut iskun, vaik-
ka vaurioita ei nakyisikéén, siséiset repedmat voivat

vaikuttaa sen suontuskykyyn

-Se()nmnmnm k ikaalien kanssa;
T o
p (<-40°C

S L

tai > 80°C);
- sen kaynohlstona on tuntematon;
- tandardit ovat vant

per nadat deze is geactiveerd, indien van toep
Bij gebruik in een valstopsysteem zal de lengte van dit
product de hoogte van de val beinvloeden. De maxi-
male valhoogte «H» (Fig. 4) wordt beinvioed door
de diameter van het touw. Hoe langer het touw; hoe
groter de rek van het touw «E» zal zijn.

Controleer of alle componenten van de zekeringsljn
voldoen aan de Europese normen, geschikt zijn voor
het beoogde gebruik, compatibel zijn met elkaar, en
dat ze kunnen worden gecombineerd zonder een
veiligheidsrisico te vormen. Bij gebruik van meer-
dere artikelen kan de veiligheidsfunctie van een van
de amkelen worden beinvioed of verstoort door de

produktet.

Belay-enheden skal vaere forbundet til et palideligt
forankringspunkt, der er stzerkt nok il at stoppe og
sikre brugeren, i tilfzelde af at vedkommende falder (i
overensstemmelse med standard EN 795(12 kKN mi-
nimum styrke). Forankringspunktet ma udelukken-
de bruges af én person. Placeringen af forankrings-
punktet ber altid vaere noje udvalgt, for at minimere
risikoen for fald, samt for at minimere faldets hojde.
Deter vigtigt for sikkerhedsniveauet, at ankerpunktet
er over taljen; der bor ikke vaere lost reb mellem bru-
geren og ankerpunktet.

Faldsikringsselen er den eneste kropsstotteenhed, der
méanvendes i et faldsikringssystem.
Under hver eneste anvendelsesgang - alt afheengigt af
belay-enhedens komponenter - skal man bestemme
den minimale mangde fri plads eller "air draft; der
keeeves under brugeren pa arbejdspladsen, si ved-
kommende ikke kolliderer med jorden eller andre
de i tilfzelde af et fald med eller uden sving.

i denne handboken, er ikke de. Det er en
mange former for fenl bruk eller misbruk som ikke er
‘mulig & liste opp.

Redning

Redning av to personer ved bruk av denne enheten
skal kun utfores av spesielt opplzerte redningsmenn.
Nar den brukes i redningssituasjoner;, anses ikke den-
ne enheten lenger som PVU og ligger derfor utenfor

versehen ist, die nicht vom Hersteller igt sind.

Portugués

Leia este manual atentamente antes de utilizar este
produto e siga as instrugdes abaixo. O incumpri-
mento destas regras e instrugdes aumenta o risco de
lesdes ou morte. A utilizagao de material em 2* mdo é
fortemente desaconselhada.
Se o produto for revendido fora do primeiro pais de
destino, ¢ essencial para a seguranca do utilizador
que o revendedor faculte 0 manual do utilizador, as
instrugoes de manutengdo, para exames periodicos,
assim como as instrugdes relativas a reparagoes, es-
critas na lingua do pais onde o produto ¢ utilizado.

1- DEFINIGAO DO PRODUTO
Este produto é um equipamento de protecio indivi-
dual (EPI) contra o risco de queda da altura. Deve ser
combinado com outros componentes para formar
um sistemna de protegio individual completo que im-
pega ou ampare uma queda. Um sistema de protegio
individual contra quedas em altura compreende: um
dispositivo de apoio ao corpo, fixado a um ponto de
ancoragem fidvel, através de um ou mais dispositivos
de ligagio. Este sistema inteiro é designado por linha
devida.
Descricio (Fig. 1): (1) Flange mével; (2) Flange estiti-
ca; (3) Ponto de fixagio; (4) Dispositivo de frenagem
estatico; (5) Dispositivo de frenagem mével; (6) Tra-
vio de polegar.

11- MARCAGOES
Estio disponiveis declaragdes de conformidade da
UE e UKCA no website.
(1) Nome e enderego do fabricante; (2) Nome do
modelo; (3) Pais de produgio; (4) Conformidade
com o Regulamento Europeu 2016/425 sobre os EPI,
seguido do nimero da entidade que supervisiona o
controlo do fabrico*. Organismo notificado para o
exame UE de tipo*; (5) Referéncia a0 Regulamento
EBuropeu 2016/425 alterado para se aplicar na GB,
seguido do nimero da organizagio que supervisiona
o controlo do fabrico™*. Organismo aprovado para
exame de tipo no Reino Unido™**; (6) Numero de
identificagao. Os tltimos 4 digitos indicam o més e o
ano defabrico; (7) Ler e seguir sempre asadverténcias
e mstruqoes, (8) Referencial técnico e informagdes
especificas; (9) Instrugdes especificas para a norma
EN 353 2; (10) Modo de utilizagio; (1) Indicagdes
de utilizago.
Marcagio na corda: (1) Nome e enderego do fabri-
cante; (2) Conformidade com o regulamento euro-
peu 2016/425 relativo aos EPY, seguido do nimero
da entidade que supervisiona o controlo do fabrico*.
Organismo notificado para o exame UE de tipo™;
(3) Referéncia ao Regulamento Europeu 2016/425
alterado para se aplicar na GB, seguido do nimero
da organizagiio que supervisiona o controlo do fa-
brico™*. Organismo aprovado para exame de tipo
no Reino Unido****; (4) Nome do modelo; (5) Tipo
e diametro da corda; (6) Comprimento da corda; (7)
Namero de série; (8) Referéncias técnicas; (9) Més e
ano de fabrico; (10) Unicore; (11) Ler e seguir sempre
0s avisos e instrugdes.

111 - APLICAGAO E LIMITES
Este produto est em conformidade com os seguintes
Tequisitos:
- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPL
- EN 12841:2006 Tipo A: Dispositivo de ajuste da

linha de seguranga.
- EN 353-2:2002: Dispositivo antiquedas tipo guiado,
incluindo uma linha de vida flexivel.

Nao deve utilizar este produto para além dos seus
imites.

(8) Technische Hinweise; (9) Monat und Jahr der
Herstellung; (10) Unicore; (11) Warnhinweise und
Anweisungen stets lesen und befolgen.

III- ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforde-
rungen:

EU-Verordnung 2016/425 uber PSA.

Este produto desti p uma inica pessoa.
Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas
com a devida formagio, competentes, experientes
e qualificadas, capazes de interpretar e seguir estas
instrugdes.

Os poucos casos de utilizagio indevida ap

d

finns pa webbplatsen.
(1) Tillverkarens namn; och adress; (2) Modellens
nam; (4) Produktionsland; (5) Overrensstimmel
med europeisk lagstiftning 2016/425 pa PPE, foljt
av numret pa organisationen som Gvervakar och
kontrollerar produktionen®. Anmilt organ for EUs
typkontroll**; (5) Hinvisning till EU-forordningen
2016/425 i dess éndrade lydelse for att glla i Stor-
britannien, foljt av numret pa den organisation som
dvervakar kontrollen av tillverkningen***. Godkéint
organ for typkontroll i Storbritannien®*%; (6) Iden-
tifteringsnummer. De sista 4 siffrorna anger ménad
och ér for tillverkningen; (7) Ls och folj alltid var-
ningar och instruktionen (8) Teknisk referens och
specifik information; (9) Specifik instruktion for
EN 353-2; (10) Bruksanvisning; (11) Riktlinjer for
anvindning,
Mearkning pa repet: 1) Tillverkarens namn och adress;
(2) Overensstimmelse med den europeiska forord-
ningen 2016/425 om personlig skyddsutrustning,
foljt av numret pa den organisation som Gvervakar
tillverkningskontrollen*. Anmélt organ for EU:s
typkontroll*; (3) Hinvisning till EU-forordningen
2016/425 i dess éndrade lydelse for att glla i Stor-
britannien, foljt av numret pa den organisation som
dvervakar kontrollen av tillverkningen***. Godkéint
organ for typkontroll i Storbritannien®*%; (4) Mo-
dellnamn; (5) Repets typ och diameter; (6) Repets
lingd; (7) Serienummer; (8) Tekniska referenser; (9)
Tillverkningsménad och -ar; (10) Unicore; (11) Las
och folj alltid varningar och instruktioner.

111 - ANVANDNING OCH BEGRANS-

NINGAR

Denna produkt uppfyller foljande krav:
- Forordning EU 2016/425 om personlig skyddsut-

rustning,
- EN 12841:2006 Typ A: Anordning for justering av
sikerhetslina.
- EN 353-2:2002: Fallskyddsutrustning av styrd typ
med en flexibel forankringslina.
Denna produkt far inte anvandas Gver sina granser.
Denna produkt ar endast avsedd att anvindas av en
person.
Denna produkt ar endast avsedd for anvindning av
utbildade, kompetenta, erfarna och kvalificerade per-
soner som kan tolka och tillimpa dessa anvisningar.
De fi fall av missbruk som p idenna hand-

rammen av EU-forordning 2016/425.
IV - ADVARSLER

Dette produktet mé ikke eksponeres for ekstreme
Klimatiske forhold, mekaniske begrensninger eller
Kjemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner,
stov, kjemiske produkter, elektrisk strom, kutt, slitasje,
UV-striling, saltvann etc.). Temperaturen ma aldri
overstige 80 °C. Unnlatelse av & folge disse retnings-
linjene kan pévirke produktets ytelse negativt.

Det er vigtigt at overveje hvert eneste komponents
leengde, herunder det stodabsorberende materiale ef-
ter det aktiveres. Nér produktet bruges sammen med
et faldsikringssystem, vil produktets lengde pavirke
faldets hejde. Den maksimale faldhejde «H» (fig. 4)
pévirkes af rebdiameteren. Jo lengere rebet er, jo stor-
re vil forlengelsen af rebet «E» veere.

Bekraeft at alle belay-enhedens k eri

idsfunctie van de andere artikelen. Volg de
gebruikershandleiding van elk onderdeel dat in com-
binatie met dit product wordt gebruikt.
Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel,
subsysteem of systeem. In deze handleiding vindt u
een identificatieblad als voorbeeld.

V-INSPECTIE

Voor en na elk gebruik moet een visuele inspectie
en functionaliteitstest worden uitgevoerd om te con-
troleren of dit product bruikbaar is en naar behoren
werkt. De veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan
het behoud van de efficiéntie en weerstand van de
apparatuur.

- siind ei ole ajan tasalla olevia EN 365 -standardin
mukaisia tunnistetietoja;

- sen merkinnit eivit ole luettavissa;
- sen turvallisuudesta on minkaznlaista epéilystd.
Mikili tuote ei lpéise tarkastusta, se tulisi tuhota lisi-
Kéyton ehkaisemiseksi.

VI-KAYTTO
Kun asennat laitetta koyteen (kuva 3), kiinnitd eri-
tyist huomiota suuntaan, koska laite lukkiutuu vain
yhteen suuntaan. Liita tima tuote johtosarjan Kiinni-

kohtaan, jossa on merkinti «A, kayttamalli joko
yhti BEAL O'Light BMATIC -litint tai yhtsi BEAL
Mobile Lanyard -koytt (materiaali: polyamidi) ja
kahta BEAL O'Light 3MATIC -liitinta. Mitdan osaa
eivoi korvata.
Varmista ennen jokaista Kayttod, etti laite toimii
odotetulla tavalla.
Varmista, ettei voi hiiriti laitetta. Kun liikut
yl0s tai alas koyttd pitkin, aseta liipaisin «GO»-asen-
toon ja «STOP»-asentoon, kun et liku.
Miki tahansa ylikuormitus tai dynaaminen kuormi-
tus voi vahingoittaa mité tahansa osaa (ankkurikoysi,
kdyden saatolaite, koys, liittimet).
EN 12841 Tyyppi A
Kyta vahén venyvid EN 1891 tyypin A koysid, joiden

Visuele inspectie en functionaliteitstest: Controleer of halkaisija on 11-13 mm.

geen enkel onderdeel van dit product enig teken van
scheuren, vervorming, overmatige speling, scherpe
randen, corrosie of slijtage vertoont. Controleer de
staat en functionaliteit van het vergrendelingsele-
ment. Elk stuk vuil, grind, sneeuw, of s kan de func-
tionaliteit van dit product verstoren. Als dit product
vuil of nat is, volg dan de onderhoudsaanbevelingen.
Dit product moet strikt volgens de onderstaande pro-
cedure worden geinspecteerd en het identificatieblad
moet minstens één keer per jaar, en vaker, worden
bijgewerkt door een bevoegd persoon afhankelijk
van de gebruiksomstandigheden. Inspectie wordt als
mistukt beschouwd als:

- Het product niet s geslaagd voor visuele inspectie

en/of functionali

overenssternmelse med de gaeldende europzeiske
standarder. Bekraeft ydermere, at de er egnede til
anvendelsesformélet, kompatible med hinanden,
og at de kan kombineres uden at udgore en sikker-
hedsrisiko. Nér adskillige artikler anvendes, kan en
af artiklernes sikkerhedsfunktion blive pavirket af de
ovrige artiklers sikkerhedsfunktioner, eller pa en eller
anden méde forstyrre hinanden, og udger dermed en
risiko. Folg brugermanualerne for hver komponent,

Dette produktet ma personlig tildeles en komp
person for hele livet. Nar det brukes utenfor hoved-
brukerens nzrver, kan produktet péfores alvorlig
skade som kmslqe ikke er synlig.

Brukeren ma sarge for at helsetilstanden ikke kan
pévirke sikkerheten ved bruk av dette produktet ved
normal bruk ogi nodstilfeller.

En redningsplan tl bruk i nodstifel
pé plass ved oppstart av aktiviteten.
Sikringslinen mé nedvendigvis inneholde et pélitelig
forankringspunkt, sterkt nok til & stoppe og holde
brukeren ved et fall, i samsvar med standarden EN
795 (12 kN minimumsstyrke). Forankringspunktet
ma kun brukes av én person. Plasseringen av for-

kal alltid veere

som anvendes i k ion med dette produkt.
Opbevar en oplysningsformular for hver komponent,
subsystem eller system. Der er et eksempel pa en op-
lysningsformular i denne manual.
V-INSPEKTION
En visuel inspektion og funktionstest ber udfores for
og efter hver brugsgang, for at bekreefte at produktet
er brugbart og fungerer ordentligt. Brugersikkerhe-
den oges ved at vedligeholde udstyrets effektivitet og
modstan
Visuel mspekuon og funktionstest: Kontroller at in-
gen dele af dette produkt viser tegn pa revner, defor-
mation, overdreven leg, skarpe kanter, korrosion eller
slid. Bekreeft aseelementets tilstand og funktionalitet.

ankringspunktet skal alltid velges med tanke pa & Ethvert stykke jord, grus, sne eller is kan forstyrre
‘minimere risikoen for fall og fallhayden. Deterviktig produktets funktionalitet. Hvis dette produkt er
for sikkerheten at forankringspunktet er over mid- beskidt eller vadt, skal man udfare vedligeholdelses-
jenivd, og det mé ikke veere slakk mellom brukeren anbefalingerne.

og forankringspunktet. Dette produkt ber kontrolleres noje ifalge procedu-
Fallsikringsselen er det eneste kroppsstotteutstyret rerne nedenfor og dens oplysningsformular ber i det
som er tillatt & bruke i et fallsikringssyst mindste opdateret & a(gt af en kompetent person eller

b

tem.
For hver mulig bruk, og avhengig av komponentene oftere, alt afhzengigt af brugsbetingelserne. Inspektio-

i sikringslinen, ma du bestemme minimum
plass eller lufttrekk» som kreves under brukeren pa
arbeidsplassen, slik at det ikke kan skje noen kollisjon
med bakken eller tilstedeveerelsen av andre hind-
ringer i banen til et mulig fall med eller uten sving,
Det er viktig & vurdere lengden pa hver komponent,
inkludert energiabsorberen etter at den er utlost hvis
aktuelt. Nar det brukes i et fallsikringssystem, vil
lengden pa dette produktet pavirke fallhoyden. Den
‘maksimale fallhoyden «H» (Fig, 4) péavirkes av taudi-
ameteren. Jo lengre tau, desto starre vil forlengelsen
av tauet «E» veere.

Kontroller at alle komponentene i sikringslinen er
i samsvar med EU-standarder, er egnet til beregnet
bruk, er kompatible med hverandre, og at de kan

bok &r inte uttGmmande. Det finns en méngd miss-
bruk som det inte & mdjligt att rikna upp.
Riiddning
Réddningav tva personer med hjélp av denna anord-
ning far endast utforas av sarskilt utbildade raddare.
Nar den anvinds i raddningssituationer betraktas
den hir enheten inte lingre som personlig skydds-
utrustning och omfattas dérfor inte av forordning
EU 2016/425.

IV-VARNINGAR
Produkten far inte utsittas for extrema klimatfor-
héllanden, mekaniska pafrestningar eller kemiska
dmnen som kan péverka dess prestanda (fukt, ex-
trema temperaturer, vassa kanter, vibrationer, damm,
kemiska produkter, elektrisk strom, skérsar, notning,
UV-stralning, saltvatten etc.). Temperaturen far ald-
1ig overstiga 80 °C. Om du inte foljer dessa riktlinjer
kan det paverka produktens prestanda negativt.
Denna produkt ska under hela sin livslingd vara per-
sonligen tilldelad en kompetent person. Nar produk-
ten anvinds utanfor huvudanvandarens nérvaro kan
den fa allvarliga skador som kanske inte &r synliga.
Anvindaren bor forsakra sig om att hans/hennes
hélsotillstand inte kan paverka hans/} sakerhet
ndr han/hon anva.nder denna produkt vid normal
anvindning och i nddsituationer.
En rdddningsplan for nddsituationer bor alltid finnas
pé plats nér aktiviteten paborjas.
Sakerhetslinan méste nodvandigtvis innehalla en till-
forlitlig forankringspunkt som ar tillrackligt stark for
att stoppa och halla kvar anvindaren vid ett fall och

neste manual ndo sdo exaustivos. Hi uma mirfade
de utilizagdes abusivas que ndo é possivel enumerar.
P

EN 12841:2006 Typ A: Ivorrichtung fiir
Sicherungsseil

- EN 353-2:2002: Gefiihrtes Auffanggerét mit flexib-
ler Anschlageinrichtung,

Dieses Produkt darf nicht iiber seine Grenzen hinaus

verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch durch eine
Person bestimmt.
Dieses Produkt ist nur fiir den Einsatz durch geschul-
te, kompetente, erfahrene und qualifizierte Personen
bestimmt, die in der Lage sind, diese Anleitung zu
interpretieren und durchzusetzen.
Die wenigen in dieser Anleitung aufgefiihrten Falle
von Fehlgebrauch sind nicht erschopfend. Es gibt
eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier nicht
aufgefiihrt werden konnen.
Rettung
Die Rettung von zwei Personen mit diesem Gerit
darf nur von speziell ausgebildeten Rettern durchge-
fithrt werden. Bei der Verwendung in Rettungssitua-
tionen gilt dieses Gerdt nicht mehr als PSA und fallt
daher nicht in den Anwendungsbereich der Verord-
nung EU 2016/425.

IV-WARNUNGEN
Dieses Produkt darf keinen extremen Klimatischen
Bedingungen, mechanischen Zwingen oder che-
mischen Substanzen ausgesetzt werden, die seine
Leistung beemtmchngen konnten  (Feuchtigkeit,

da parte di persone addestrate, competenti, esperle
e qualificate in grado di interpretare e applicare
queste istruzioni.
Tpochi casi di uso improprio presentati in questo
‘manuale non sono esaustivi. Sono possibili una
‘moltitudine di abusi che non & possibile elencare.
Salvataggio
1 salvatagglo di due persone con questo dispositivo
deve essere effettuato solo da soccorritori specifica-
‘menteaddestrati. Quando utilizzato in situazioni di
soccorso, questo dispositivo non € pitt considerato
un DPI e quindi non rientra nelfambito di applica-
zione del regolamento UE 2016/425.

IV- AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a condi-
zioni climatiche estreme, sollecitazioni meccaniche
o sostanze chimiche che potrebbero alterarne le
prestazioni (umiditd, temperature estreme, spigoli
Vivi, vibrazioni, polvere, prodotti chimici, correnti
elettriche, tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua
salata, eccetera.). La temperatura non deve mai su-
perare gli 80°C. Il mancato rispetto di queste linee
guida puo influire negativamente sulle prestazioni
di questo prodotto.
Questo dispositivo deve essere destinato ad una
persona competente durante lintera vita utile del
dispositivo stesso. Se utilizzato al di fuori della pre-
senza dellutente principale, questo prodotto pud
subire gravi danni che potrebbero non essere visibili.
Gli utenti devono assicurarsi che le loro condizioni
di salute non possano influire sulla loro sicurezza
durante Tutilizzo di questo prodotto utilizzatore
durante ['uso normale e di emergenza.

us0 extreme Te scharfe Kanten, Vibratio-
nen, Staub, chemische Produkte, elektrische Strome,
Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung, Salzwasser, usw.).
Die Temperatur darfniemals 80°C iiberschreiten. Die
Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann die Leistung
dieses Produkts beeintrachtigen.

Dieses Produkt muss wahrend seiner gesamten
Lebensdauer personlich einer sachkundigen Person
zugewiesen werden. Wenn das Produkt in Abwe-
senheit des Hauptbenutzers verwendet wird, kann es
zu schweren Schiden kommen, die moglicherweise
nicht sichtbar sind.

Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Gesundhei

As operagdes de salvamento de duas pessoas com
este dispositivo so devem ser efetuadas por socor-
ristas que tenham sido especificamente treinados.
Quando utilizado em situagdes de salvamento, este
dispositivo ja nio é considerado um EPI e, por conse-
guinte, ndo é abrangido pelo dmbito de aplicagio do
Regulamento UE 2016/425.

IV-AVISOS
Este produto ndo deve ser exposto a condigdes
climaticas extremas, condicionantes mecanicas ou
substancias quimicas que possam alterar o seu de-
sempenho (humidade, temperaturas extremas, ares-
tas afiadas, vibragoes, poeiras, produtos quimicos,
correntes elétricas, cortes, abrasio, radiagio UV, dgua
salgada, efc.). A temperatura nunca deve exceder os
80°C. O ndo cumprimento destas diretrizes pode
afetar negativamente o desempenho deste produto.
Este produto deve ser atribuido pessoalmente a uma
pessoa competente durante a sua vida util. Quando
utilizado fora da presenga do seu utilizador principal,
este produto pode sofrer danos graves que podem
ndo ser visives.
O utilizador deve certificar-se de que os seus pro-
blemas satde ndo afetam a sua seguranga quando
estiver a utilizar este produto em condigdes normais
e de emergéncia.
No inicio da atividade deve haver sempre um plano
de salvamento em caso de emergéncia.
A linha de vida deve necessariamente incluir um
ponto de ancoragem fiavel, suficientemente forte
para parar e reter o utilizador em caso de queda, em
conformidade com a norma EN 795 (forga minima
de 12kN). O ponto de ancoragem s6 deve ser utiliza-
do por uma pessoa. A localizagio do ponto de anco-
ragem deve ser sempre posicionada para mi

som uppfyller EN795 (minst 12 kN styr-

ka). Forankringspunkten far endast anvindas av en

person. Placeringen av forankringspunkten ska lltid

placeras sd att risken for fall och fallhjden minime-
ras. Det ar viktigt for sakerheten att forankri

uten 4 utgjore en sikkerhetsrisiko. Ved
bruk av flere artikler kan sikkerhetsfunksjonen til en
artikkel bli pévixketavsﬂ(kerhetsﬁmksjonentilde an-
dre eller forstyrre den og derfor utgjore en fare. Folg
brukerhindboken for hver komponent som brukes i
kombinasjon med dette produktet.
Oppbevar et identifikasjonsark for hver komponent,
delsystem eller system. Et eksempel pa identifika-
sjonsark er vist i denne hindboken.
V-INSPEKSJON
For og etter hver bruk ma en visuell inspeksjon og
funksjonstest utfores for & bekrefte at dette produktet
er brukbart og fungerer som det skal. Brukersikker-
het er knyttet til & opprettholde effektiviteten og mot-
standsevnen til utstyret.
Visuell inspeksjon og funksjonstest: Kontroller at
ingen deler av dette produktet viser tegn til sprekker,
deformasjoner, overdreven Klaring, skarpe kanter,
korrosjon eller slitasje. Kontroller tilstanden og funk-
sjonaliteten til liseelementet. All skitt, grus, sno eller
is kan forstyrre dette produktets funksjonalitet. Hvis
dette produktet er skittent eller vatt, ma du folge ved-
likeholdsanbefalingene.
Dette produktet skal inspiseres strengt etter prosedy-
ren nedenfor, og identifikasjonsarket ma oppdateres
av en kompetent person minst en gang i ret, og of-
tere avhengig av bruksforholdene. Inspeksjon anses
som mislykket i folgende tlfelle:
- Den har mislyktes i den visuelle inspeksjonen og/
eller funksjonalitetstesten;

edig. nen betragtes som uopfyldt, hvis:

- Produktet har fejlet visuel inspektion og/eller funk-
tionstest;

- Produktet har lidt et fald eller et voldsomt stod. Selv-
om ingen skade er synlig, kan interne brud pavirke
dets ydeevne;

- Produktet er kommet i kontakt med kemikalier;

- Den har veeret udsat for ekstrem temperaturer (<-
40°Celler > 80°C);

- Brugshistorikken er ukendt;

- De geeldende standarder er foreldede;

- Det har ikke noget opdateret identifikationsark, der
erioverensstemmelse med EN 365;

- Dets maerkninger er ikke Leselige;

- Der hersker tvivl om produktets sikkerhed;

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens kray,

ber det destrueres for at forhindre fortsat brug af

produktet.
VI-ANVENDELSE

Nér du installerer enheden pa rebet (fig. 3), skal du

veere opmerksom pé retningen, da den kun Tasesi en

retning. Slut dette produkt til selens |

- Het een zware val of een hevige schok heeft on-
dergaan, zelfs wanneer er geen schade zichtbaar is,
kunnen interne breuken de prestaties beinvioeden;

- Het in aanraking is geweest met chemicalién;

- Het is blootgesteld aan extreme temperaturen (<
-40°C of > 80°C);

- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;

- De geldende normen zijn verouderd;

- Het heeft geen up-to-date identificatieblad dat vol-
doet aan EN 365;

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het

worden vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

VI-GEBRUIK

Pii instalaci zaffzeni nalano (obr. 3) vénujte zvyZenou

pozornost jeho natoceni, protoze se uzamyka pouze v

jednom sméru. Sluit dit product aan op het bevesti-
ingspunt «A» van het harnas met één BEAL O'Light

3MATIC-karabjjnhaak of één BEAL mobiele v:

liin (materiaal: polyamide) en twee BEAL O'Light

3MATICkarabijnhaken. Geen enkel onderdeel kan

‘worden vervangen.

Controleer voor elk gebruik of het apparaat naar

verwachting werkt.

Zorg ervoor dat niets het apparaat negatief kan be-

Turvallinen enimméiskuormitus on 100 kg.
Turvakdyden tulee olla pystysuorassa asennossa hy-
vén suorituskyvyn varmistamiseksi.
Jos turvakdydessa on kuorma, siitd tulee tyokoysi ja
siten turvakoyttd on Kaytettavi yhdessa sen kanssa.
Varmista, ettd ankkurointikGysi on aina pystysuo-
rassa.
EN353-2
Kéytetian yksinomaan seuraavien BEAL-koysien
kanssa: Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Ac-
cess 11 mm ja EDELWEISS-kaysi W-Line 11 mm
Koysien materiaali: Polyamidi.
Huomio: Koyden pituus ei saa olla yli 60 m.
VII-HUOLTO
Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
pitevien, sithen valtuutettujen henkildiden toimesta
ja tarkasti valmistajan antamia Kayttohjeita nou-
dattaen.
Tamén tuotteen muuntaminen on ehdottomasti
Kielletty. Alkuperiisten osien muuntaminen tai pois-
taminen voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylmalld vedella
(enintian 30°), mahdollisesti miedolla saippualla.
Huuhtele puhtaalla vedelli ilman pesuainetta. Ali
pese koneessa tai Kaytd painepesuria.
Desinfiointi: Liuota kvartenaarisia ammonium-
suoloja  sisdltiviid desinfiointiainetta impiméin
veteen (enintddn 20°C). Upota liitin tihan liuokseen
yhdeksi tunniksi. Huuhtele puhtaalla vedell ilman
pesuainetta.
Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla, hankaamattomalla
liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti poissa suo-
rasta limmosta.
Voitelu: Levitd silikonipohjaista voiteluainetta liikku-

- viin osiin. Mikili liitin on kosketuksissa suolaveden

kanssa, pese ja voitele se valittomasti.

VIII- VARASTOINTIJA KULJETUS
Silytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikiyttdd ja
seuraavien Kiyttojen valissd ovat tirked osa tuotteen
suorituskyvyn yllipitimistd. Tuotetta ei saa rasittaa
silytyksen aikana. Séilytettévi pois valosta, kosteu

niew pozyql «STOP», gdy lina si¢ nie porusza.
Kazde pr lub obc 1amiczne moze
usﬂmdznc dowolny element sktadowy (linke kotwi-
cz4cq, system do regulacji liny; smycz, ztacza).
ENI2841 Typ A

Nalezy stosowa liny o niskim naprezeniu EN 1891
typu A o érednicy od 11 do 13 mm.
Maksymalne bezpieczne obcigzenie robocze wynosi
100kg,
Linka bezpieczeristwa powinna by¢ w pozycji piono-
‘wej, aby zapewni¢ dobra wydajnos¢.
Jezeli linka bezpieczeristwa jest obcigzona, staje si¢
linkg robocza, a zatem musi by¢ uzywana razem z
linkg bezpieczeristwa. Sprawdzic, czy linka kotwicza-
Ca jest zawsze ustawiona pionowo.
EN353-2
Do uzytku wylacznie z linami BEAL Industrie 11
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm i ling
EDELWEISS W-Line 11 mm.
Materiat lin: Poliamid.
Uwaga: Dhugos¢ liny nie moze przekraczac 60 m.
VII- KONSERWACJA
Wizystkie niezbedne czynnosci - konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez osoby kompetentne,
posiadajace wyrazne uprawnienia i skrupulatnie
przestrzegajace instrukaji obstugi ustalonych przez
producenta.
Wizelkie modyfikacje naprawcze tego produktu sg
surowo zabronione. Modyfikacja lub usuniecie ory-
ginalnych elementéw moze mie¢ wplyw na dzialanie
urzadzenia.
Cazyszczenie: pmdukt nalezy myé W czyse), nmne]
wodzie (mak
tagodnego myda. Splukac czyst wodg bez deter-
gentu. Nie nalezy prac w pralce ani uzywac myjki
ci$nieniowej.
Dezynfekqja: rozpuscic $rodek dezynfekujacy za-
wierajacy czwartorzedowe sole amoniowe w cieplej
wodzie (maksymalnie 20°C). Namoczy¢ lacznik
w tym roztworze na jedng godzing. Splukaé czysty
wodg bez detergentu.
Suszenie: wytrze¢ produkt czysta, niescierna Scierecz-
ka i pozostawi¢ do naturalnego wyschniecia, z dala
od bezposredniego ciepla.
Smarowanie: nalozy¢ smar na bazie silikonu na
elementy ruchome. Jezeli zlacze wejdzie w kontakt
ze stong wodg, nalezy je natychmiast umy¢ i na-
smarowac,
VIII-PRZECHOWYWANIEI
TRANSPORT

Warunki  przechowywania i transportu ~przed
pierwszym uzyciem i migdzy kolejnymi uzyciami
s3 wainym czynnikiem utrzymania wydajnosci
tego produktu. Ten produkt nie moze by¢ obcigzony
podczas przechowywania. Przechowywac z dala od
Swiatta, wilgoci, kurzu, jakiegokolwick zrodta ciepta
Iub $rodkéw chemicznych. Utrzymywa temperatu-

¢ przechowywania okolo 20°C w granicach + 15°C.

IX - OKRES UZYTKOWANIA

Czas uzytkowania tego przyrzadu metalowego nie
jest okreslony. Mote si¢ zdarzy, ze przyrzad zostanie
W istotny sposob uszkodzony jui przy pierwszym
joj uzyciu. Okres uzytkowania zalezy od warunkéw
stosowania, czyszczenia, kontroli

przechowy
ikonserwagji.
Jedynie kontrola moze okredlc, czy produkt moze
by¢ uzywany.

X-GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety 3-letnig gwarancja na
wszelkie wady materiatowe i produkeyjne.
Gwarangja jest wylaczona w nastepujacych przy-
padkach: normalne zuzycie, utlenianie, modyfikacje,
przerdbki, naprawy, niewlasciwe przechowywanie,
niewlasciwa konserwacja, uszkodzenia spowodo-
wane wypadkami, zaniedbania, uzycie niezgodne
z przeznaczeniem produktu, utrata czytelnosci lub
brak indywidualnego numeru, oznak lub na-

invloeden. Wanneer je langs het touw omhoog of desta, polym onlihteisti tai |
omlaag beweegt, plaatsdan ded in Sl pétilan on oltava noin 20 °C + 15 °Cn
de «GO» positie en in de «STOP» positie wanneer je rajoissa.

niet beweegt.

Elke overbelasting of dynamische belasting kan elk

onderdeel beschadigen (verankeringslijn, touwver-

stelapparaat, vanglijn, karabijnhaken).

EN 12841 Type A

Gebruik semi-statische touwen van EN 1891 type A

met een diameter van 11 tot 13 mm.

De maximale veilige werkbelasting is 100 kg.

De veiligheidslijn moet verticaal zijn om goede pres-

taties te garanderen.

Als de veiligheidslijn belast is, wordt het een werklijn

en moet er dus een veiligheidslijn worden gebruikt.

Zorg ervoor dat de ankerlijn altijd verticaal is.

EN353-2

Ultsluitend te gebruiken met de volgende BEAL-tou-

wen; Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access

11 mm en EDELWEISS W-Line 11 mm.

Materiaal van de touwen: Polyamide.

Let op: Het touw mag niet langer zijn dan 60 m.
VII- ONDERHOUD

Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten

worden uitgevoerd door deskundige personen die

uitdrukkelijk bevoegd zijn en nauwgezet de opera-

tionele aanwijzingen opvolgen die door de fabrikant

meerket «A» ved hjeelp af enten et stik BEAL o Light

3MATIC eller et BEAL Mobile-negleband (Materi-

ale: polyamid) og to BEAL O'Light 3MATIC. Ingen

komponent kan erstattes.

For hver brug skal du kontrollere, at enheden funge-

rer som forventet.

Sorg for, at ingenting kan pavirke produktet negativt

Nar du beveeger dig op eller ned langs rebet, skal

du placere tommelfingeren i «GO»-positionen, og i

«STOP»-positionen nar du ikke bevaeger dig.

Enhver overbelastning eller dynamisk belastning kan

beskadige enhver komponent (ankerline, rebjuste-

ringsanordning, neglebénd, stik).

EN12841 Type A

Brug af 1891 type A-reb med lavt streek med en dia-

‘meter fra 11 il 13 mm.

Den maksimale sikre arbejdsbelastning er 100 kg.

Sikkerhedslinen skal veere lodret for at sikre gode

praestationer.

Huvis sikkerhedslinen er belastet, bliver den til en ar-

bejdsline, og derfor skal der anvendes en sikkerheds-

line sammen. Sorg for at ankerlinen altid er lodret.
EN353:2

zijn vastgelegd.
Elke aanpassing van dit product is ten strengste re-
paratie verboden. Het aanpassen of verwijderen van
originele items kan de productprestaties beinvioeden.
Reiniging: Was dit product in helder, koud water
(maximaal 30°), eventueel met een milde zeep. Af-
spoelen met schoon water zonder wasmiddel. Niet
met een machine wassen of een hogedrukreiniger
gebruiken.
O ing: Los een ¢ el op dat
quaternaire ammoniumzouten bevat, in warm water
(max 20°C). Laat de karabijnhaak een uur in deze op-
lossing weken. Afspoelen met schoon water zonder
wasmiddel.
Drogen: Veeg het product af met een schone,
niet-schurende doek en laat het op natuurlijke wijze
drogen, weg van directe hitte.
Smering: Breng een glijmiddel op siliconenbasis aan
op de mobiele componenten. Als de karabijnhaak in
contact komt met zout water, moet u deze onmiddel-
lijk wassen en smeren

VIII- OPSLAG EN VERVOER

IX - KAYTTOIKA
Metallisten tuotteiden ayttdiki on rajoittamaton.
“Tuote voi tuhoutua ensimmiisen Kyton aikana. Sen
kayn0ﬂ<a mppuu Lodelhmsm varastointi-, kiytto-,

Talle tuotteelle myonnetiin 3 vuoden takuu materi-

aali- tai valmistusvirheisti.

Takuu on poissuliettu seuraavissa tapauksissa:

normaali kuluminen, hapettuminen, muutokset,

muunnokset, korjaukset, huono  séilytys, huono

huolto, vahingoL jotka johtuvat onnettomuuksista,
iristi. Kivtitarkoituksi

jos merkintd tai yksilollinen numero ei ole endd
luettavissa tai se puuttuu, jos timd tuote on merkitty
merkinnoilli tai tarroilla, jotka eivit ole valmistajan
hyvaksymid.

Przed rozpoczeciem korzystania z produkiu nalezy
doktadnie zapoznat si¢ z niniejszy instrukcja i po-

stepowac zgodnie z ponizszymi ws Nie-
przestrzeganie tych zasad i instrukeji zwigksza ryzyko
odniesienia obrazen lub $mierci. Uzywanie sprzetu
2 ,drugiej reki” jest niewskazane.

Jedli produkt jest odsprzedawany poza krajem
plerwszego przeznaczenia, dla bezpieczeristwa uzy&
kownika konieczne jest, aby sprzedawca dostarczyt
instrukcje obslugi, instrukgje konserwacji, badari
okresowych oraz instrukcje dotyczace napraw, spo-
rzadzone w jezyku kraju, w ktorym produkt jest
uzywany.

1- DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt jest $rodkiem ochrony indywidualnej
(SOI) chronigeym przed ryzykiem upadku z wyso-
kosci. Nalezy go polaczy¢ z innymi elementami, aby
stworzy¢ kompletny system ochrony osobistej, ktory
bedzie zapobiegaé przed upadkiem lub przytrzyma w
razie upadku. System ochrony indywidualnej przed
upadkiem z wysokodci sktada si¢ z systemu poditrzy-
mujacego cialo, zamocowanego do niezawodnego
punktu zakotwiczenia za pomocg jednego lub kilku
syst/zmow Taczacych. Caly ten system nazywany jest

Opslag- en transportomstandigheden voor het eerste linka

- Den har bhtt utsatt for et fall eller et voldsomt s;okk, Anvendes udelukkende med BEAL reb Industrie 11

selvom ingen skade er synlig, kan indre brudd pa-
virke ytelsen;

- Den har kommet i kontakt med kjemikalier;

- Den har veert utsatt for ekstrem temperaturer (<-
40°C eller >80°C);

- Brukshistorikken er ukjent;

ten dr ovanfor midjehdjd, och det far inte fi
glapp mellan anvindaren och forankringspunkten.
Fallskyddsselen ér det enda kroppsstod som far an-
vindas i ett fallskyddssystem.
For varje tankbar anvandning och beroende pa sik-
ringslinans komponenter ska det minsta fria utrym-
met eller duftdraget» som krévs under anvindaren
paarbetsplatsen bestimmas s att det inte sker nagon
kollision med marken eller forekomsten av nagot an-
nat hinder i vigen for ett eventuellt fall med eller utan
svangnmg Det ér viktigt att ta hansy'n till langden pa

varje inklusive batorn efter
att den har utlosts, om det ir tillimpligt. Nar den
anvands i ett fallskyddssystem paverkar produktens
lingd fallhtjden. Den maximala fallhcjden «H» (Fig.
4) paverkas av repets diameter. Ju lingre repet &r, de-
sto storre blir forlingningen av rep «E».
Kontrollera att alla komponenter i sikringslinan
Gverensstimmer med europeiska standarder, dr
lampliga for den avsedda anvindningen, &r kompa-
tibla med varandra och att de kan kombineras utan
att utgbra en sikerhetsrisk. Vid anvandning av flera
artiklar kan sikerhetsfunktionen hos en av artiklar-
na péverkas av sikerhetsfunktionen hos den andra
artikeln eller interferera med den och dérmed utgora
en fara. Folj bruksanvisningen for varje komponent
som anvénds i kombination med den har produkten.
Forvara ett identifikationsblad for varje komponent,
delsystem eller system. Ett exempel pa identifierings-
blad finns i den héir handboken.

V- INSPEKTION

Fore och efter varje anvindning ska en visuell inspek-
tion och ett funktionstest utforas for att kontrollera

orisco de queda e aaltura da qued(x E essencial para

att produkten &r anviindbar och fungerar korrekt.

a1

garantira seguranga que o ponto de ance esteja
acima do nivel da cintura, e ndo deve haver folga entre
0 unhmdor ‘€0 ponto de ancoragem.

da é o tnico dispositivo de suporte de

zustand ihre Sicherheit nicht beeintrichtigen kann,
wenn sie dieses Produkt im normalen und Notfall-
gebrauch verwenden.

Ein Rettungsplan fiir den Notfall sollte immer vorlie-
gen, wenn die Aktivitit begonnen wird.

Das Sicherungsseil muss unbedingt einen zuverlis-
sigen Anschlagpunkt enthalten, der stark genug ist,
um den Benutzer im Falle eines Sturzes aufzuhalten
und zuriickzuhalten, und der der Norm EN 795 ent-
spricht (Mindeststirke: 12 kN). Der Anschlagpunkt
darf nur von einer Person benutzt werden. Die Po-
sition des Anschlagpunkts sollte immer so gewahlt
werden, dass das Absturzrisiko und die Absturzhthe
mglichst gering sind. Fiir die Sicherheit st es wich-
tig, dass sich der Ankerpunkt oberhalb der Hiifthohe
befindet und dass zwischen dem Benutzer und dem
Ankerpunkt kein Spielraum besteht.

Der Auffanggurt ist die einzige Korperstiitzvor-
richtung, die in einem Auffangsystem verwendet
werden darf,

Bestimmen Sie fiir jede mogliche Verwendung und

Un piano di salvataggio in caso di emergenza do-  je nach den Komponenten des Sicherungsseils den

vrebbe essere sempre pronto allinizio dellativita.
La linea di assicurazione deve necessariamente
prevedere un punto di ancoraggio affidabile, suf-
ficientemente robusto da fermare e trattenere fu-
tilizzatore in caso di caduta, conforme alla norma
EN 795 (12 kN resistenza minimay). Il punto di an-
coraggio deve essere utilizzato da una sola persona.
La posizione del punto di ancoraggio deve essere
sempre posizionata in modo da ridurre al minimo
il rischio di caduta e laltezza della caduta. E essen-
ziale per la sicurezza che il punto di ancoraggio sia
al di sopra del livello della vita e che non visia gioco
tralutente e il punto di ancoraggio.
Limbracatura anticaduta € Tunico dispositivo di
supporto del corpo che pud essere utilizzato in un
sistema anticaduta.
Per ogni possibile utilizzo e in funzione dei com-
ponenti della linea di assicurazione, determinare
il minimo spazio libero o “spiffero daria” richiesto
sotto [utilizzatore nel posto di lavoro in modo che
nonisia urto con il suolo o la presenza di qualsiasi
altro ostacolo nel percorso di una possibile caduta
con o senza oscillazione. E essenziale considerare
la lunghezza di ciascun componente, compreso
Tassorbitore di energia dopo che ¢ stato attivato,
se applicabile. Se utilizzato in un sistema di arresto
caduta, la lunghezza di questo prodotto influenzera
laltezza della caduta. Laltezza massima di caduta
“H” (Fig. 4) & influenzata dal diametro della corda.
Pil1 lunga ¢ la corda, maggiore sara fallungamento
della corda “E”
Verificare che tutti i componenti della linea di
assicurazione siano conformi alle norme europee,
siano idonei alluso previsto, compatibili tra loro
e che possano essere combinati senza presentare
rischi per la sicurezza. Quando si utilizzano pitt
articoli, la funzione di sicurezza di uno degli articoli
puo essere influenzata dalla funzione di sicurezza
dellaltro o interferire con essa e quindi presentare
un pericolo. Seguire il manuale dellutente di cia-
scun componente utilizzato in combinazione con
questo prodotto.
Conservare un foglio di identificazione per ogni
componente, sottosistema o sistema. Un esem-
pio di foglio di identificazione & fornito in questo
manuale.

V-ISPEZIONI
Prima e doppo di ogni utilizzo, & necessario ese-
guire uniispezione visiva e un test di funzionalita
per verificare che questo prodotto sia utilizzabile
e funzioni correttamente. La sicurezza dellutente
¢ legata al mantenimento dellefficienza e della re-
sistenza dellapparecchiatura.
Ispezione visiva e test di funzionalitd: Verificare che
nesstn componente del prodotto presenti segni di
incrinature, deformazioni, gioco eccesswa Splgoh
Vivi, corrosic erificare e
funzionalita dellelemento di bloccaggio. Qua]snasn
pezzo di terra, ghiaia, neve o ghiaccio pud distur-
bare la funzionalita di questo prodotto. Se questo
prodotto & sporco o bagnato, applicare le racco-
'mandazioni di manutenzione.
Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo
rigorosamente la procedura seguente e la sua sche-
da di identificazione aggiornata da una persona
competente almeno una volta allanno e pii fre-
quentemente a seconda delle condizioni di utilizzo.
Lispezione & considerata fallita se:
- Non ha superato lispezione visiva e/o il test di

funzionalita;

- Se ha subito una caduta o un urto violento, anche
in assenza di danni visibili,le rotture interne pos-
sono comprometterne le prestazioni;

- Eentrato in contatto con sostanze chimiche;

- E stato esposto a temperature estreme (< -40°C
0>80°C);

- Il'suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- Gli standard applicabili sono obsoleti;

- Non ha una scheda di identificazione aggiornata,
conforme alla norma EN 365;

- Le sue marcature non sono leggibili;

- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione, deve

essere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI-UTILIZZO

Quandosi installa il dispositivo sulla corda (Fig. 3),

prestare molta attenzione allorientamento, poiché

si blocca solo in una direzione. Collegare questo
prodotto al punto dancoraggio dellimbracatura
contrassegnato con ‘A’ utilizzando un connettore

BEAL O'Light 3MATIC o un cordino mobile

BEAL (materiale: poliammide) e due BEAL O'Li-

ght 3MATIC. Nessun componente puod essere

sostituito.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il dispositivo

funzioni come previsto.

Assicurarsi che nulla possa interferire negativa-

mente con il dispositivo. Quando si sale o si scende

lungo la corda, posizionare il fermacorda in posi-
zione “GO” e in posizione “STOP” quando non
cisimuove.

Mindestfreiraum oder ,Luftzug’, der unter dem

Benutzer am Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es

bei einem moglichen Sturz mit oder ohne Schwung

nicht zu einer Kollision mit dem Boden oder dem

Vorhandensein eines anderen Hindernisses kommt.

Esist wichtig, die Lange der einzelnen Komponenten

zu beriicksichtigen, einschlieflich des Energieabsor-

bers, nachdem er ausgelost wurde, falls zutreffend.

Bei der Verwendung in einem Auffangsystem beein-

flusst die Lange dieses Produkts die Hohe des Sturzes.

Die maximale Fallhhe ,H* (Abb. 4) wird durch den

Seildurchmesser beeinflusst. Je linger das Seil ist, de-

sto grofer ist die Dehnung des Seils ,E

Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des

Sicherungsseils den européischen Normen entspre-

chen, fiir die vorgesehene Verwendung geeignet

und miteinander kompatibel sind und dass sie ohne

Sicherheitsrisiko miteinander kombiniert werden

konnen. Bei der Verwendung mehrerer Artikel

kann die Sicherheitsfunktion eines der Artikel durch
die Sicherheitsfunktion des anderen beeintrachtigt
werden oder sich mit ihr iberschneiden und somit
eine Gefahr darstellen. Beachten Sie die Gebrauchs-
anweisung jeder Komponente, die in Kombination

'mit diesem Produkt verwendet wird.

Fiir jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein

Kennzeichnungsblatt zu fiihren. Ein Beispiel fiir

ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung

enthalten.
V-INSPEKTION

Vor und nach jedem Gebrauch sollte eine Sichtprii-

fung und ein Funktionstest durchgefiihrt werden,

um sicherzustellen, dass dieses Produkt verwendbar
ist und ordnungsgemif} funktioniert. Die Sicherheit
des Benutzers hingt von der Aufrechterhaltung der

Effizienz und Widerstandsfihigkeit der Ausriistung

ab.

Sichtpriifung und Funktionstest: Stellen Sie sicher,

dass kein Teil dieses Produkts Anzeichen von Rissen,

Verformungen, iiberméfiigem Spiel, scharfen Kan-

ten, Korrosion oder Verschleifs aufweist. Uberpriifen

Sie den Zustand und die Funktionsfihigkeit des

Verschlusselements. Jedes Stiickchen Schmutz, Kies,

Schnee oder Eis kann die Funktion dieses Produkts

beeintrichtigen. Wenn das Produkt schmutzig oder

nass st, beachten Sie die Pflegeempfehlungen.

Dieses Produkt sollte mindestens einmal jahrlich, je

nach Einsatzbedingungen auch haufiger, von einer

sachkundigen Person unter strikter Einhaltung des
unten beschriebenen Verfahrens inspiziert und das

Kennblatt aktualisiert werden. Die Inspektion gilt als

nicht bestanden, wenn:

- Es die Sichtpritfung und/oder die Funktionstest
nicht bestanden hat;

- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag erlit-
ten hat, auch wenn keine Schiden sichtbar sind,
kénnen innere Briiche seine Leistungen beein-
trichtigen;

- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;

- Es extremer Temperaturen ausgesetzt wurde (<-
40°C oder > 80°C);

- Die Nutzungsgeschichte unbekannt ist;

- Die geltenden Normen veraltet sind;

- Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt nach EN
365 hat;

- Seine Aufschriften nicht lesbar sind;

- Wenn Zweifel an seiner Sicherheit bestehen;

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht,

sollte es vernichtet werden, um eine weitere Verwen-

dung zu verhindern.
VI- BESTIMMUNGSGEMASSER
GEBRAUCH

Achten Sie beim Anbringen des Gerits am Seil
(Abb. 3) genau auf die Ausrichtung, da es nur in eine
Richtung einrastet. Verbinden Sie dieses Produkt mit
dem mit ,A" gekennzeichneten Befestigungspunkt
des Gurtes, indem Sie entweder einen Verbinder
BEAL O'Light 3MATIC oder ein BEAL Mobile La-
nyard (Material: Polyamid) und zwei BEAL OLight
3MATIC verwenden. Kein Bestandteil darf ersetzt
werden.

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass das
Gerit wie erwartet funktioniert.

Achten Sie darauf, dass nichts das Gerit negativ be-
einflussen kann. Wenn Sie sich am Seil auf- oder ab-
warts bewegen, stellen Sie den D: hluss auf

corpo que estd autorizado a ser usado num smtema
deantiqueda.
Para cada utilizagio possivel e dependendo dos com-
ponentes da linha de vida, determine o espago livre
minimo ou ‘espago aéreo” exigido pelo utilizador no
local de trabalho de modo que ndo haja colisio com
0 chdo ou a presenga de qualquer outro obstéculo no
caminho de uma possivel queda com ou sem balan-
0. E essencial considerar o comprimento de cada
componente, incluindo apés o absorvedor de energia
ser acionado, caso sja aplicivel. Quando utilizado
num sistema antiqueda, o comprimento deste pro-
duto influenciard a altura da queda. A altura maxima
de queda “H” (Fig. 4) é influenciada pelo diametro da
corda. Quanto maior a corda, maior sera o alonga-
mento da corda’E”
Verifique se todos os componentes da linha de vida
cumprem as normas europeias, sao adequados para
a utilizagio pretendida, compativeis entre si e que
podem ser utilizados em conjunto sem apresentar
nenhum risco de seguranga. Ao utilizar varios artigos,
afungdo de seguranca dum dos artigos pode ser afe-
tada pela fungao de seguranga do outro ou interferir
com ele e, portanto, pode representar um perigo. Siga
omanual do utilizador de cada componente utilizado
em combinagio com este produto.
Mantenha uma ficha de identificagio para cada
componente, subsistema ou sistema. Neste manual
¢ facultado um exemplo de ficha de identificagio.
V-INSPEGAO
Antes e depois de cada utilizagio, deve ser efetuado P
uma inspegio visual e um teste de funcionalidade
para verificar se este produto pode ser utilizado e se
funciona corretamente. A seguranga do utilizador
estd associada & manutengdo da eficiéncia e durabi-
lidade do equipamento.
Inspegio visual e teste de funcionalidade: Verifique
se nenhuma parte deste produto mostra qualquer
sinal de rachadura, deformago, uso excessivo, arestas
pontiagudas, corrosio ou desgaste. Verifique o estado
do elemento de bloqueio e se 0 mesmo funciona.
Qualquer pedago de sujidade, cascalho, neve ou gelo
pode afetar o bom funcionamento deste produto. Se
este produto estiver sujo ou molhado, ponha em prd-
tica as recomendagdes de manutengio.
Este produto deve ser inspecionado seguindo estrita-
‘mente o procedimento abaixo e a sua ficha de identi-
ficagio deve atualizada por uma pessoa competente
pelo menos uma vez por ano e, mais frequentemente,
dependendo das condigdes de utilizagio. Néo passa
na inspegdo se:

- Néo passou na inspegao visual efou no teste de

funcionalidade;

- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo
que nio sejam vistveis danos, as ruturas internas
podem afetar o seu desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos;

- Foi exposto a temperaturas extremas (<-40°C ou
>80°C);

- Desconhece o seu histdrico de utilizagio;

- As normas aplicaveis sio obsoletas;

- Nao possui ficha de identificagio atualizada em
conformidade com a EN 365;

- As suas marcagoes nao sio legiveis;

- Ha dvidas acerca da sua seguranga.

Se este produto ndo passar na inspegdo, deve ser

devidamente eliminado para evitar a sua utilizagio

posterior.
VI-USO

Ao instalar o dispositivo na corda (Fig. 3), prestar

‘muita atengdo  orientagao, uma vez que este so se

bloqueia numa diregio. Ligar este produto ao ponto

de fixagio do arnés identificado como ‘A’ utilizando
um conetor BEAL O'Light 3MATIC ou uma correia
movel BEAL (material: poliamida) e dois BEAL

O'Light 3MATIC. Nenhum componente pode ser

substituido.

Antes de cada utilizagio, verifique se o dispositivo

funciona como esperado.

Certifique-se de que nada possa interferir negativa-

mente com o dispositivo. Quando se desloca para

cima ou para baixo ao longo da corda, colocar o tra-
vao de polegar na posicio ‘GO’ e na posigio “STOP”
quando ndo se desloca.

Qualquer sobrecarga ou carga dindmica pode danifi-

car qualquer componente (linha de vida, dispositivo

deajuste da corda, correia, conetores).

EN 12841 Tipo A

Utilizar cordas semi-estaticas EN 1891 tipo A um

difmetrode 11a13 mm.

A carga mdxima de trabalho segura é de 100 kg.

A linha de seguranca deve ser vertical para garantir

bons desempenhos.

Se a linha de seguranga estiver carregada, torna-se

uma linha de trabalho e, por conseguinte, deve ser

utilizada uma linha de seguranga em conjunto. Asse-
gurar-se de quealinha de vida estd sempre na vertical.

EN3532

Para ser utilizado exclusivamente com as cordas

BEAL Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access

11 mm e com a corda EDELWEISS W-Line 11 mm

Material das cordas: Poliamida.

Atenggio: O comprimento da corda nio deve exce-

der60m.

VII-MANUTENGAO

Todas as operagdes de manutengo necessrias de-

vemn ser efenmdas  por pessoas competemes expha

,GO“ und auf ,,STOP*, wenn Sie sich nicht bewegen.
Jegliche Uberlasnmg oder dynamische Beanspru-
chung kann zu einer Beschadigung aller Komponen-
ten fithren (Ve il, Seileinstellvorrichtung,

Verbindungsmittel, Verbinder).

EN 12841 Typ A

Verwenden Sie Seile mit geringer Dehnung nach
EN 1891 Typ A mit einem Durchmesser von 11 bis
13mm.

Die maximale sichere Arbeitslast betréigt 100 kg.

Das Sicherungsseil muss vertikal verlaufen, um gute
Leistungen zu gewahrleisten.

Wenn das Sicherungsseil belastet wird, wird es zur
Arbeitsleine und muss daher mit einem Sicherungs-
seil verbunden werden. Achten Sie darauf, dass die

mstm(;oes operaaonajs estabeleqdas pelo fabricante.
E estritamente proibido efetuar qualquer alteragio
por reparagio deste produto. Alterar ou remover
itens originais pode afetar o seu desempenho.
Limpeza: Lave este produto em 4gua limpida e fria
(mdximo 30°), possivelmente com um sabdo suave.
Enxague com agua limpida sem detergente. Néo lave
4 maquina nem utilize um equipamento de lavar
sob pressao.

Desinfegdo: Dissolva um d contendo sais

Anvxm’ r kopplad u]l att uppratthﬂ]]a
ktivitet och

Visuell inspektion och funktionstest: Venﬁera att
ingen del av denna produkt visar tecken pa sprickor,
deformation, 6verdriven anviindning, vassa kanter,
korrosion. Kontrollera lselementets skick och funk-
tion. Smuts, grus, sn eller is kan stora produktens
funktion. Om produkten ar smutsig eller vt ska du
folja underhéllsrekommendationerna.

Denna produkt bor inspekteras strikt enligt nedan-
staende forfarande, och dess identifikationsblad bor
uppdateras av en kompetent person mmst en gang

- De gjeldende standardene er foreldet;
- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark i
samsvar med EN 365;
- Dens merker er ikke lesbare;
- Det er tvil om sikkerheten.
Huvis dette produktet ikke bestar en inspeksjon, skal
det destrueres for & hindre videre bruk.
VI-BRUK
Nar du installerer enheten pa tauet (Fig. 3), mé du
veere noye med orienteringen siden den bare lases i
én retning, Koble dette produktet til selens festepunkt
merket «A» ved & bruke enten én kobling BEAL
Oight 3MATIC eller en BEAL Mobile Lanyard (
(materiale: Polyamid) og to BEAL O'Light 3MATIC.

mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm og EDEL-
WEISS reb W-Line 11mm
Rebenes materiale: Polyamid.
Vigtigt: Leengden af rebet mé ikke overstige 60 m.
VII- VEDLIGEHOLDELSE
Al nodvendig vedligeholdelse skal udferes af kom-
petente personer, der er eksplicit autoriseret og som
folger de operationelle instruktioner fra producenten
noje.
Enhver reparationseendring af dette produkt er
strengt forbudt. Modificering eller fjernelse af origi-
nale dele kan pavirke produktets ydeevne.
Rengoring: Vask dette produkt i Klart, koldt vand
(maks. 30°), eventuelt med en mild szbe. Skyl med
rentvand uden vaskemiddel. Vask ikke produktetien
vaskemaskine eller med en hjtryksrenser.
Desinficering: Oplos et desinfektionsmiddel inde-
holdende kvaternzere ammoniumsalte i varmt vand
(maks. 20°C). Leeg stikket i bled i denne oplosning i
en time. Skyl med rent vand uden vaskemiddel.

Ingen komponent kan byttes ut med andre. Terring: Tor produktet af med en ren, ikke-slibende
For hver bruk m4 du kontrollere at enheten fungerer Klud, oglad det torre naturligt, veek fra direkte varme.
som forventet. Smering: Pifor silikonet iddel til de

asekuracyjng.

gebruik en tussen opeenvolgende toepassingen zijn Opis (Rys. 1): (1) Obrzeze ruchome; (2) Obrzeze sta-
een belangrijke factor voor het behoud van de pres- tyczne,( 3) Punkt mocowm (4) Krzywka statyczna;
taties van dit product. Dit product mag tijdens opslag  (5) Krzywka ruchoma; (6) Wyzwalacz.
niet worden geladen. Bewaar uit de buurt van licht,  11- OZNAKOWANIE
vocht, stof, warmtebronnen of chemicalién. Houd de Dekdaracje zgodnoéci UE i UKCA dostepne na stro-
bewaartemperatuur rond de 20°C binnen de limiet - nie internetowej.
van+15°C. (1) Nazwa i adres producenta; (2) Nazwa modelu;

IX-LEVEN VAN HET LEVEN (3) Kraj produkji; (4) Zgodnos¢ z europejskim roz-
De levensduur van het metaalproduct is onbepaald.  porzadzeniem 2016/425 w sprawie SOI, a nastepnie
Dit product kan worden vernietigd wanneer het voor numer organizacji nadmm)ch kontrole Pl’OdllkCJl
het eerst wordt gebruikt. De levensduur is afhankelijk. Jednostka notyfikowana do badania typu w UE
van de feiteljke omstandigheden van opslag, gebruik, (5) Odniesienie do europejskiego rozponqdzema
reiniging, inspectie en onderhoud. 2016/425 ze zmianami majacymi zastosowanie w
Alleen de inspectie kan bepalen of het product kan W“lellue) Brytanii, anastepnie numer organizacji nad-

worden gebruikt. zorujacej kontrole produkji***. Organ zatwierdzony

X-GARANTIE do badania typu w Wielkiej Brytanii****; (6) numer
Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk 1dentyﬁkacyjn) Ostatnie 4 cyfry oznaczaj miesige
defect in materiaal of vakmanschap. i rok produkji (7) Nalezy zawsze zapozna si¢

De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen: ostrzezeniami i instrukejami oraz ich przestrzegac;
normale slijtage, oxidatie, modificaties, aanpassingen, (8) Odniesienta techniczne i informacje szczegotowe;
reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade (9) Instrukdja szczeglowa dla EN 353-2; (10) Kie-
door ongevallen, na]atlgheld, gebruik waarvoor dit runek uzycia; (1) Wskazania dotyczace uzywania.

product niet bedoeld is, wanneer de markering of Oznakowanie na lince: 1) Nazwa i adres producen-
het individuele nummer niet meer leesbaar is of t& 2) Zgodnos¢ z europejskim rOZPOl‘L%dzemem

Sorg for at ingenting kan forstyrre enheten negativt. mobile komponenter. Hvis stiket kommer i kontakt
Nir du beveger deg opp eller ned langs tauet, ma dumed saltvand, skal den omgfende vaskes og derefter
sette lasklinken i «GO»-posisjon og i «STOPP»-posi- péfores smoremiddel

VIII- OPBEVARING OG TRANSPORT

sjon nir den ikke beveger seg.
Enhver overbel eller dynamisk t g Opbevarings- og transportforhold inden forste an-
kan skade komponenter (forankringsline, tau]uste vendelsesgang og imellem gentagne anvendelsesgan-
ringsenhet, snor, koblinger). ge er en vigtig faktor ift. at vedligeholde produktets
EN 12841 Type ydeevne. Dette produkt ma ikke veere belastet under
Bruk lavstrekkbare EN 1891 type A-tau med en dia- opbevaringen. Opbevares vaek fra lys, fugt, stoy, en-
meter fra 11 til 13 mm. hver varmeklde eller kemikalier. Sorg for at opbeva-
Maksimal sikker arbeidsbelastning er 100 kg. ringstemperaturen altid er omkring 20 °C (+ 15 °C).
Sikkerhetslinen bor vare vertikal for & sikre gode  IX - PRODUKTLEVETID
ytelser. Levetiden for dette metalprodukt er ubestemt. Pro-
Hvis sikkerhetslinen blir belastet, blir den en ar-~ duktet kan blive odelagt allerede forste gang det an-
beidsline og dermed ma en sikkerhetsline brukes vendes. Produktlevetiden afhaenger af de pageelden-
sammen med den. Sorg for at forankringslinen allid de * opbevaringsforhold, - anvendelseshyppigheden,
er vertikal. rengoring, inspektion og vedligeholdelse.
EN353-2 Inspektionen er ve}ledende iforhold til hvorvidt pro-
Skal kun brukes med BEAL-tau Industrie 11 mm, duktet kan bruges.
Intervention 11 mm, Access 11 mm, og EDEL- X - GARANTI
WEISS-tau W-Line 11 mm Der er garanti p3 dette produkt i 3 &r efter kobsdato-
Taumateriale: Polyamid. en, hvis der opdages materiale- eller konstruktionsfejl
OBS! Lengden pa tauet mé ikke overstige 60 m. Garantien geelder ikke i de folgende situationer:
VII- VEDLIKEHOLD a.lmmdehg slitage, oxidering, modifikationer, zn-
Alle nodvendige vedlikeholdsoperasjoner mé utfores dringer, reparationer, mangelfuld opbevaring, man-
avkompetente personer som er uttrykkelig autorisert ge]fuld vedligeholdelse, beskadigelse grundet uheld,

1

onﬂ)reekl als dit product is gemarkeerd met marke- 2016/425 w sprawie SOI, a nastepnie numer organi-

Klejki nieautoryzowane przez producenta.
Magyar
A termék haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el ezt
akézikonyvet, és kovesse az aldbbi utasitésokat. Ezen
szabdlyok és utasitisok be nem tartasa noveli a sériilés
vagy halél kockdzatét. Haszndlt felszerelés haszndlata

ortan tilos.
Ha a terméket az els6 rendeltetési orszagon kivil
értékesitik, a felhaszndl6 biztonsiga érdekében elen-
gedhetetlen, hogy a kereskedd a hasznalati dtmutatdt,
a karbantartasi utasitasokat, az id6szakos vizsgdla-
tokhoz, valamint a javitéssal kapcsolatos utasitésokat
adjona :Eelven. annak az orszgnak, ahol a terméket

1- TERMEK DEFINICIO

Ez a termék egyéni védofelszerelés (personal pro-
tective equipment — PPE) a magasbl valo leesés
veszélye ellen. Kombindlni kell mids alkatrés;
hogy teljes egyéni véddrendszert alkossanak, amely
megakadalyozza vagy megéllitia az esést. A magasbol
Vel leesés elleni személyi véddrendszer a kovetke-
20kbdl 4ll: egy testtdmaszto eszkoz, amely egy vagy
16bb dsszekotd eszkiizon keresztil egy megbizhat6
rogzitési ponthoz van rogzitve. Ezt az egész rendszert
véd vonalnak nevezik.
Leirds (1. dbra): (1) Mozgd karima; (2) Statikus kari-

ma; (3 )Rogzﬁesl pont; (4) Statikus biitydk; (5) Mozgo
but)n)k, ) Hitvelykujjas retesz.

I1-JELOLESEK

AzEU é UKCA megfeleloségi nyilatkozatok elérhe-
toka weboldalon.
A gwno neve és cime; (2) A modell neve; (3)
A gyértas orszaga; (4) A személyi véddeszkozokrdl
52016 2016/425 eurdpai rendeletnek valé megfele-
lés, m;:)d a gydrtds ellendrzését feliigyeld szervezet
szdma*. Az EU-tipusvizsgdlatra kijelolt szervezet*’;
(5) Hivatkozas a 2016/425 eur6pai rendeletre, a GB-
ban alkalmazandé mddositott formdban, amelyet
a gydrtés ellenrzését felugyelo szervezet szama ko
vet™*. Az Egyesiilt Kirdlysagban a

tiszta vizzel mos6szer nélkiil. Ne mossa gépben és ne
haszndljon nagynyomast mosot.

Slovenscina

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite ta
priroénik in upostevajte spodnja navodila. Neupo
Stevanje teh pravil in navodil lahko povzrodi resne
poskodbe ali celo smit. Odsvetuje se uporaba rablje-

neopreme.
Ce se izdelek prepmda;a Zunaj prve namembne dr-
Zave, je za up ikovo varnost £ ga pomena,

Fertdtlenités: Kvaterner Okat tartalmazd
fert6tlenitészert oldjon fel meleg vizben (legfeliebb
20°C). Aztassa ebben az oldatban az eszkdzt egy orén
t. Oblitsele tiszta vizzel mosészer nélkil.
Széritas: A terméket tiszta, nem stiroloszeres ruhaval
tordlje le, és hagyja. természetes modon, kizvetlen
hétol tavol me
Kenés: Vigyen fel szilikonalapu kenGanyagot a moz-
g6 alkatrészekre. Haa csatlakozo s6s vizzel érintkezik,
azonnal mossa le és kenje be.

VIII- TAROLAS ES SZALLITAS
Az els haszndlat elitti és az egymast kovet6 hasz-
nélatok kozotti térolasi és szallitasi korilmények
fontos tényezot jelentenek a termek teljesitményének
meg6rzéseben. Ezt a terméket tarolds kozben nem
szabad terhelni. Térolja fénytd, nedvességtdl, portol,
barmilyen héforrastol vagy vegyszertdl védve. A ta-
rolasi hémérsékletet 20 °C koriil kell tartani + 15 °C
hatdron beli

IX-ELETTARTAM
A fémeszkizok élettartama korlatlan. Adott esetben
az eszkoz élettartama egyetlen hasznalatra korlito-
z6dhat. Elettartama a térolds, hasznélat, tisztitas, elle-
n6rzés és karbantartas tényleges koriilményeitdl fiigg.
Csak a vizsglat alapjan lehet eldnteni, hogy a ter-
mék hasznalhaté-e.

X-GARANCIA
Erre a termékre 3 év garanciét vallalunk bérmilyen
anyag- vagy gydrtasi hibra.
A garancia a kovetkezo esetekben kizart: normal
kopds, oxiddcio, dtalakitds, dtalakitds, javitds, rossz
tarolds, rossz karbantartas, balesetbdl eredd sériilések,
hanyagségbol eredd sériilések, olyan felhasznaldsok,
amelyekre a terméket nem szantak, ha a jelolés vagy
egyedi szam mér nem olvashatd vagy hidnyzik, ha ezt
aterméket jelolokkel vagy a gyartd dltal nem engedé-
Iyezett matricdkkal ltték el

estina

Pred pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte
tento navod a postupujte podle nize uvedenych po-
kynti. Nedodrzeni téchto pravidel a pokyni zvySuje
riziko zranéni nebo smrti. Dirazné se nedoporucuje
pouzivat zatizeni z druhé ruky.
Pokud je vyrobek dle prodavin mimo prvni zemi
urceni, je  hlediska bezpecnosti uzivatele nezbytné,
aby prodejce poskytl nvod k pouziti, pokyny k
udrzbé a k pravidelnym prohlidkim a pokyny k
opravam vjazyce zemé, ve které je vyrobek pouzivan.

1-POPIS VYROBKU
Tento vyrobek je osobni ochranny prostiedek
(OOP) poskytujici ochranu proti riziku padu z vysky.
Je nutné jej pouzivat s dal$imi komponentya vytvofit
tak kompletni systém osobni ochrany, ktery brni
pédu nebo snizuje jeho zavaznost. Osobni ochranny
syﬁem proti padimz vysky seskladd z: podpérného
zatfzeni téla, které je piipevnéno ke spolehlivému
kotevnimu bodu prostednictvim jednoho nebo
vice spojovacich zafizeni. Celf tento systém se na-

a jistici lano,

Popis (obr. 1): (1) Pohybliva patka; (2) Staticka patka;
(3) Upevitovaci bod; (4) Staticka vacka; (5) Pohybliva
vacka; (6) Palcové zipadka.

11- OZNACENI
Prohlaeni o shodé EU a UKCA jsou k dispozici na
webovych strankach.
(1) Nézev a adresa vyrobce; (2) Nazev modelu; (3)
Zemé vyroby; (4) Shoda s evropskym nafizenim
2016/42\’;‘00) osobnich ochmnn)cllfxwll)muedclch
(OOP), za nimz nésleduje ¢islo organizace, kterd
dohlizi na kontrolu vyroby*. Ozndmeny subjekt pro
EU piezkouseni typu**; (5) Odkaz na evropské na-
fizeni 2016/425 ve znéni platném ve Velké Briténii,
za kterym nésledue Cislo organizace dohlizejici na
kontrolu vjroby***, Schvéleny orgén pro prezkouse-
ni typu ve Spojeném krdlovstvi***; (6) Identifikacni
islo. Posledni 4 dislice oznacuji mésic a rok \'ymby;
(7) Vidy ¢téte a dodriujte varovani a pokyny; (8)
Technické referencni a_spec
Specifické pokyny pro CSN EN 353-2; (10) Navod
k pouziti; (11) Pokyny k pouziti.
Oznaceni na lané: (1) Jméno a adresa vyrobce; (2)
Shoda s evropskym nafizenim 2016/425 o osobnich
ochrannych prostiedcich (OOP), za nimz nésleduje
islo organizace, ktera dohlizi na kontrolu vyroby*.
Ozndmeny subjekt pro EU prezkouseni typu*;
(3) Odkaz na evropské natizeni 2016/425 ve zné-
ni platném ve Velké Britanii, za kterym nésleduje
¢islo organizace dohlizejici na kontrolu vyroby*™.
Schvaleny organ pro zkousku typu ve Spojeném
krdlovstvi***; (4) Nazev modelu; (5) Typ a primér
lana; (6) Délka lana; (7) Sériové Cislo; (8) Technické
odkaZ) (9) Mésic a rok vymby, (10) Unicore; (11)
Viady ctéte a dodriuite varovani a pokyny.

111 - POUZIT{ A OMEZEN{
Tento vyrobek spliiuje nasledujici pozadavky:

- Natizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych

prostiedcich (OOP).

ifické informace; (9)

da prodajalec zagotovi navodila za uporabo, navodila
zavzdrzevanie, redne preglede in popravila, napisana
vjeziku drzave, v Kateri se izdelek uporablja.

1-OPISIZDELKA
Taizdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zas-
ito pred padcem z visine. Izdelek mora biti zdruzen
2 drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit osebni za-
itni sistem, ki preprecuje ali zadrzuje padec. Osebni
varovalni sistem za zaiito pred padci z viSine je
sestavljen iz naprave za podporo telesa, ki je z eno ali
Vet povezovalnimi napravami pritrjena na zanesljivo
sidrisce. Celoten sistem se imenuje varovalna vrv.
Opis (slika 1): (1) Premi¢na prirobnica; (2) Staticna
prirobnica; (3) Pritrdilna tocka; (4) Statina odmicna
gred; (5) Premi¢na odmicna gred; (6) Zaponka.

11- OZNACBE
Izjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na sple-
tni strani.
(1) Ime in naslov proizvajalca; (2) Ime modela; (3)
Drzava proizvodnje; (4) Skladnost z evropsko Ured-
bo 2016/425 o osebni varovalni opremi, ki ji sledi
Stevilka organizacije, ki ima nadzor nad kontrolo
proizvodnje®. Prigladeni organ za EU-pregled tipa™;
(5) Sklic na evropsko Uredbo 2016/425, kakor je bila
spremenjena, da se uporablja v Zdruzenem kra:
Jjestvu, ki ji sledi Stevilka organizacije, ki ima nadzor
‘nad kontrolo proizvodnje***. Homologirani organ za
pregled tipa v Zdruzenem kraljestvu***; (6) Identifi-
kacijska Stevilka. Zadnje stiri stevilke oznacujejo me-
sec inleto izdelave; (7) Vedno preberite in upostevajte
opozorila in navodila; (8) Tehnicne referencne infor-
‘macije in posebne informacije; (9) Posebna navodila
v skladu s standardom EN 353-2; (10) Navodila za
uporabo; (11) Indikacije za uporabo.

Oznaka na vrvi: (1) Ime in naslov proizvajalca; (2) s

Skladnost z evropsko Uredbo 2016/425 o osebni va-
rovalni opremi, ki ji sledi $tevilka organizacije, ki ima
nadzor nad kontrolo proizvodnje*. Priglaseni organ
za EU-pregled tipa**; (3) SKlic na evropsko Uredbo
2016/425, kakor je bila spremenjena, da se uporablja v
Zdruzenem kraljestvu, kiji sledi stevilka organizacije,
ki ima nadzor nad kontrolo proizvodnje***. Odobre-
ni organ za pregled tipa Zdruzenega kraljestva****;
(4) Ime modela; (5) Tip in premer vrvi; (6) Dolzina
vrvi; (7) Serjjska Stevilka; (8) Tehniéni podatki; (9
Mesec in leto izdelave; (10) Unicore; (11) Vedno pre-
berite in upostevajte opozorila in navodila.
III- UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
- Uredba EU 2016/425 0 osebni varovalni opremi.
- Standard EN 12841:2006 Tip A: Naprava za nasta-
Vitev varnostne vrvi.
- Standard EN 353-2:2002: Drsece naprave za zausta-
vljanje na gibljivem vodilu.
Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugacnih
pogojih.
Taizdelek lahko uporabljale ena oseba.
Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani
usposobljenih, kompetentnih, izkusenih in kvalifi-
ciranih oseb, ki so sposobne razumeti in izvajati ta
navodila.

Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavljeni
v tem priroéniku, niso popolni. Obstajajo Stevilne
zlorabe kijih ni mogoce nasteti.

Resevanj

tje
Resevanje dveh oseb s pomodjo te naprave lahko iz-
vedejo le posebej usposoblien resevalci. Pri uporabi v
resevalnih situacijah ta naprava ne velja ve¢ za osebno
varovalno opremo in zato ne spada na podrocje upo-
rabe Uredbe EU 2016/425.

IV-OPOZORILA
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim
podnebnim razmeram, mehanskim omejitvam ali
kemi¢nim snovem, ki bi lahko spremenile njego-
vo delovanje (viaga, ekstremne temperature, ostri
robovi, vibracije, prah, kemicni izdelki, elektricni
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.).
Temperatura ne sme presegati 80 °C. Neupostevanje
teh navodil lahko negativno vpliva na delovanje tega
izdelka.
Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni
osebi skozi celotno Zivljenjsko dobo. Pri uporabi brez
prisotnosti glavnega uporabnika lahko ta izdelek utr-
pihude poskodbe, ki morda niso vidne.
Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo zdravstveno
stanje ne more vplivati na njegovo varnost pri uporabi
tega izdelka med obicajno in nujno uporabo.
Nazacetkuopravljanja dejavnosti e treba vedno prip-
raviti naCrt resevanja v nujnh primerih.
Pritrdilna vrv mora nujno vsebovati zanesljivo sidrno
tocko, ki je dovolj mocna, da v primeru padca ustavi
in zadr7i uporabnika, in je v skladu s standardom
EN 795 (najmanja trdnost 12 kN). Sidrisce lahko
uporablja e ena oseba. Sidrisce mora biti vedno na-
mescena tako, da je tveganje padca in visina padca
&im manjsa. Za varnost je bistveno, da je sidrisce nad
nivojem pasu, med uporabnikom in sidriséem pa ne
sme biti nobene zratnosti.

Pasza padca je edina oprema za podporo

- CSN EN 12841:2006 Typ A: N: 1 zafizeni
lana.
- CSN EN 353-2:2002: Pohyblivé zachycovace padu
Véetné poddajného zajistovaciho vedeni.
Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad ramec uvede-
nychs|
Tenlo vyrobek je urten k tomu, aby jej pouzivala
pouze jedna osoba
Tento vymbek je urcen  pouze pro pouzm vyékole
nymi ke
osobami, kter j jsou schopny porozumet mmum
névodu a f{dit se jim.
Seznam piikladii nevhodnych pouziti uvedeny v
tomto navodu neni vycerpévajici. Existuje velké
mnozstvi nespravnych pouziti a neni mozné prilozit
vycerpam} jici seznam.
ana
Zéchranu dvou osob pomoci tohoto zaf{zeni mo-
hou provédét pouze specidlné vySkoleni zichranfi.
Pii pouiti v zichrannych situacich e toto zafizent
ji nepovate za osobni ochranny prostredek, a
proto nespadd do oblasti pusobnosn natfzeni EU
2016/425.
1V - VAROVANI
Temo vyrobek nesnu byt vysmven extrémnim kli-

jovihagyott szervezet™™*; (6) Azonositészim. Az
utols6 4 szamjegy a gyartas honapjat és évét jelzi; (7)
Mindig olvassa el és kovesse a figyelmeztetéseket és
utasitdsokat; (8) Miiszaki referencidlis és specifikus
informéciok; (9) Specidlis utasitas az EN 353-2-r¢;
(10) Haszndlati utasitas; (11) Hasznlati utasitasok.
Jelolés a kitélen: 1) a gyartd neve és cime; 2) a sze-
mélyi véddeszdazokrd] sz0l6 2016/425 europai ren-
deletnek val6 megfelelés, majd a gydrtas ellenGrzését
feliigyeld szervezet szama®. Az EU-tipusvizsgdlatra
kijelolt szervezet*; (3) Hivatkozas a 2016/425 eurd-
pai rendeletre, a GB-ban alkalmazandé madositott
formdban, amelyet a gydrtds ellendrzését feliigyeld
szervem szama kovet™. Az Egyesiilt Kirdlysagban
tt szervezet a *** tipusvizsgdlathoz; (4)
Mode]lnev (5) A koté] tipusa és dtmérdje; (6) A
kotél hossza; (7) Sorszam; ()Mu.szalthvalkoza
sok; (9) A gydrtds honapJa &s éve; (10) Unicore; (11)
Mindig olvassa el és kovesse a figyelmeztetéseket és
utasitésokat.
I11- ALKALMAZAS ES KORLATOK
Ezatermék megfelel a kovetkezo kovetelményeknek:
- Az EU 2016/425 rendelet a szemelyi védoeszko-
okl

- EN 128412006 A tipus: Biztonsigi kotélbellito
berendezés.

- EN 353-2:2002: Vezetett tipusi lezuhandsgatlo, ru-
galmas rogzitokotéllel.

matickym p omezenim

nebo chemlckym latkam ktere by mohly zménit
jeho vlastnosti (vihkost, extrémni teploty; ostré hra-
ny, vibrace, prach, chemické produkty, elektrickf
proud, pofezdni, odér, UV’ zdfen sland voda atd)
Teplom nesmi nikdy prekroit 80 °C. Nedodrzeni
téchto pokynu miiZze negativné ovlivnit vykony to-
hoto vyrobku.
Tento vyrobek musi byt po celou dobu své Zivotnosti
osobné v péci kompetentni osoby. Jestlize je vyrobek
pouzivan bez dozoru hlavniho uZivatele mize dojit
na vyrobku k vaznému poskozeni, které nemusi byt
viditelné.
Utivatel by se mél ujistit, Z jeho zdravotni stav ne-
muze ovlivnit jeho bezpenost pii bézném i nouzo-
vém poutiti tohoto vyrobku.
Pii zahdjeni éinnosti by mé] byt vidy k dispozici za-
chranny plén pro pifpad nouze.
Zachytné lano musi nutné obsahovat spolehlivy
kotevni bod, dostatecné pevny; aby zastavil a udrzel
wivatele v pifpadé padu, odpovidaici normé CSN
EN 795 (minimélni pevnost 12 kN). Kotevni bod
mus{ pouzivat pouze jedna osoba. Umisténi kotev-
niho bodu by mélo byt vidy voleno tak, aby se mi-
nimalizovalo riziko padu a jeho disledky: Z hlediska
bezpecnosti je nezbytn, aby se kotevni bod nachdzel

nad Grovni pasu jisténé osoby aaby mezi uivatelem
akotevnim bodem nebyla zadné viile.
Postroj pro zachyceni padu je jediné zafzeni pro

Ezt a termeket nem szabad a hatdrértékeken til podporu téla, které je povoleno pouzivat v systému

hasznalni.

Ez a termék kizardlag egyszemélyes haszndlatra
készilt.

Ezt a terméket csak kepq/ett hozzéérts, lapasztalt és

og som noye folger driftsinstruksjonene fastsatt av
produsenten.
Enhver difikasjon av dette produktet

om dret, och oftare beroende pa

landena. Inspektionen anses ha misslyckats om:

- Den har inte klarat den visuella inspektionen och/
eller funktionstestet;

- Den har utsatts for ett fall eller en valdsam stot, dven
om inga skador & synliga, kan inre sprickor paverka
dess prestanda;

- Den har kommit i kontakt med k

rhal-

el

er strengt forbudt. Endring eller fierning av originale
g]enstangrtlerkanpamkd?;%lsen feninge i
Rengjoring: Vask dette produktet i rent, kaldt vann
(maksimalt 30°), eventuelt med en mild sipe. Skyll
med rent vann uten vaskemiddel. Ma ikke maskin-

vaskes eller vaskes med h«zyy[rykkspyler
Desinfeksjon: Las opp et desinfek iddel som
holder kvarteere jumsalter i varmt vann

- Den har utsatts for extrema temperaturer (<-40°C
ler > 80°C);

- Dess anvindningshistoria dr okind;

- Detillimpliga standarderna ir foréldrade;

- Den har inget uppdaterat identifikationsblad i en-
lighet med EN 365;

- Mirkningen r oliislig;

- Det rader inga tvivel om dess sikerhet.

Om denna produkt inte Klarar inspektionen ska den

forstoras for att forhindra vidare anvindning.

VI- ANVANDNING:

Vid montering av anordningen p repet (fig. 3), var

noga med riktningen eftersom den endast kan lasas

i en riktning, Anslut denna produkt till selens fist-
punkt mirkt «A» med antingen en kontakt BEAL

O'Light 3MATIC eller en BEAL Mobile Lanyard

(Material: Polyamid) och tva BEAL O'Light 3MA-

TIC. Ingen komponent kan bytas ut.

Kontrollera att enheten fungerar som forvéintat fore

varje anvindning.

Se till att ingenting kan stdra anordningen negativt.

Nar du ror dig uppit eller nedat lngs repet, placera

tumspérren i «GO»-liget och i «STOP»-laget néir du

inte ror dig.

All Gverbelastning eller dynamisk belastning kan

skada alla komponemer foranknngshm repjuste-

ringsanordning, lina, anslutningar).

EN12841 Tip A

Anvind rep med lg stretch EN 1891 typ A med en

diameter pa 11 till 13 mm.

Maximal siker arbetsbelastning ar 100 kg

Sakerhetslinan bor vara vertikal for att sikerstilla

god prestanda.

Om sikerhetslinan &r belastad blir den en arbetslina

och darfor méste en sakerhetslina anvandas tillsam-

mans med den. Se till att forankringslinan hela tiden

r vertikal,

EN353-2

Far endast anvindas med BEAL-repen Industrie

11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm och

EDELWEISS rep W-Line 11 mm

Repens material: polyamid.

OBS! Repets lingd far inte verstiga 60 m.

VII-UNDERHALL
Allt nodvindigt underhall maste utforas av behoriga
personer som ér uttryckligen auktoriserade och som
noggrant foljer de driftsinstruktioner som faststallts
avtillverkaren.

Det dr strangt forbjudet att reparera och modifiera
denna produkt. Modifiering eller borttagande av
originaldelar kan paverka dess prestanda.

Rengbring: Tvitta produkten i klart, kallt vatten
(hogst 30°), eventuellt med en mild tval. Skilj med
rent vatten utan rengdringsmedel. Anvind inte ma-
skintviitt eller hogtryckstvatt.

Desinfektion: Los upp ett desinfektionsmedel som
innehaller kvartira ammoniumsalter i varmt vatten
(hogst 20 °C). Blotlagg kontakten i denna ldsningi en
timme. Skolj med rent vatten utan rengGringsmedel.

Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-sli-

pande trasa och it den torka naturligt, borta frin
direkt virme.

Smorjning: Applicera ett silikonbaserat smorjmedel
pé de rorliga komponenterna. Om kontakten kom-
mer i kontakt med saltvatten, tviitta den omedelbart
och smorj den.

VIII- LAGRING OCH TRANSPORT
Forvarings- och transportforhallanden fore forsta
anvindning och mellan pa varandra foljande an-
vandningar r en viktig faktor for att bibehlla denna
produkts prestanda. Produkten far inte lastas under
lagring. Forvaras borta frén ljus, fukt, damm, viir-
mekallor och kemikalier. Hall lagringstemperaturen
runt 20 °Cinom grénsen + 15°C.

IX- LIVSLANGD
Metallproduktens livstingd ar obegréinsad. Produk-
ten kan forstoras under forsta anviindningstillfillet.

(makslmah 20°C). Blotlegg kontakten i denne losnm

uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede formal, hvis
maerkningen eller det individuelle tal ikke lengere er
leesbart eller mangler, hvis produktet er markeret med
meerkater eller Klistermaerker, der ikke er autoriseret
af producenten.

Nederland

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit
product gebruikt en volg de onderstaande instruc-
ties. Het niet opvolgen van deze regels en instructies
verhoogt het tmco op letsel of zelfs overlijden. Het
gebruik van hands materiaal wordt zeer sterk

gen i én time. Skyll med rent vann uten vask
Torking: Tork av produktet med en ren, ikke-sku-
rende klut, og la det torke naturlig, borte fra direkte

varme.
Smering: Péfor et silikonbasert smoremiddel pa de
mobile komponentene. Hvis kontakten kommer

i kontakt med saltvann, mé du vaske og smere den Z

umiddelbart.

VIII- LAGRING OG TRANSPORT
Lagrings- og transportforhold for forste gangs bruk
og mellom péfolgende bruk er en viktig faktor for &
opprettholde ytelsen til dette produktet. Dette pro-
duktet ma ikke belastes under lagring. Lagres borte
fra lys, fuktighet, stov, varmekilder eller kjemikalier.
Oppretthold  lagringstemperaturen rundt 20 °C
innenfor grensen pa + 15 °C.

IX-LEVETID
Levetiden til metallholdige produkter er uendelig.
Dette produktet i metall kan bli edelagt allerede ved
forste gangs bruk. Den faktiske levetiden avhenger av
forholdene for lagring, bruk, rengjering, inspeksjon
og vedlikehold.

Inspeksjonen alene kan avgjore om produktet kan
brukes.

X-GARANTI

Dette produktet har en garanti p 3 ar mot eventuelle
defekter i materiale eller utforelse.
Garantien gjelder ikke i folgende tilfeller: normal
slitasje, oksidering, modifikasjoner, endringer, repa-
rasjoner, darlige lagringsforhold, drlig vedlikehold,
skader pa grunn av ulykker, uaktsomhet, bruk som
dette produktet ikke er beregnet pa, hvis merkingen
eller individuelle nummeret er ikke lenger leselig eller
mangler; his dette produktet er merket med marko-
rer eller med Klistremerker som ikke er godkjent av
produsenten.

Lees denne manua.l nﬂ)e igennem inden produklet
anvendes, og falg vejled nedenfor. Mang]
overholdelse af disse regler og instruktioner oger risi-
koen for personskade eller dod. Anvendelse af brugt
udstyr frarides kraftigt.
Huvis produktet videreszelges uden for det forste desti-
nauonsla.nd, er det vigtigt for brugerens slkkerhed at
dleren viderebringer bruger vedli

geholde]sesve jledningen og reparationsvejledningen,
si der kan foretages periodiske undersogelser. Disse
manualer/vejledninger bor veere skrevet i samme
sprog, som tales i det land, hvor produktet anvendes.

1-PRODUKTDEFINITION
Dette produkt er et personligt vernemiddel, som
forebygger de risici, der er forbundet med fald fra
hejderne. Produktet skal kombineres med andre
komponenter, for det udgor et komplet, personligt
beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper et
fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald fra
hejderne bestér af: en kropsstotteenhed som er fast-
gorttil et palideligt forankringspunkt via en eller flere
speender. Hele dette system kaldes belay-enheden.
beskrivelse (fig. 1): (1) Mobil flange; (2) Statisk flan-
26 (3 )Fastgﬂre]sespunh( ) Statisk kam; (5) Mobilt

; (6) Tommelfingerlds.

11- MZARKNING
EU- og UKCA-overensstemmelseserkleeringer til-
geengelige pd webstedet.
(1) Producentens navn og adresse; (2) Modelnavn;
(3) Produktionsland; (4) Konformitet efter det euro-
peziske regulativ 2016/425 om personlige vaernemid-
ler, efterfulgt af nummeret pa organisationen, som
holder gje med kontrol af pmdukuon” Bemyndiget
organisation for EU-certificering(5) Med henvis-
ning til Buropa-Parlamentets og Rédets forordning
(EU) 2016/425, der wndres til at gelde i Storbri-
tannien, eﬁerfulgt af det organisationsnummer,

Dess livslingd beror pa de faktiska forhalland
vid forvaring, anviindning, rengdring, inspektion
och underhall
Endast inspektionen kan avgora om produkten kan
anvindas.

X-GARANTI
Denna produkt garanteras i 3 ar mot eventuella mate-
rial- eller tillverkningsfel.
Garantin &r utesluten i foljande fall: normalt slitage,
oxidering, modifieringar, &ndringar, reparationer,
dalig forvaring, daligt underhall, skador pa grund av
olyckor vardsloshet, anvindningar for vilka produk-

ten inte &r avsedd, om mirkningen eller det indivi-
duella numret inte lngre &r lisbart eller saknas, om
denna produkt & markt med markeringar eller med
Klistermérken som inte &r godkénda av tillverkaren.

Norsk

Les denne handboken neye for du bruker dette pro-
duktet og folg instruksjonene nedenfor. Unnlatelse av
4 folge disse reglene og instruksjonene oker risikoen
for personskade eller dod. Bruk av brukt utstyr frard-
des pa det sterkeste.

Hvis produktet selges videre utenfor det forste desti-

de amonio quaterndrio em 4gua morna (méximo
de 20°C). Mergulhe o conector nesta solugio du-
rante uma hora. Enxague com 4gua limpida sem
detergente.

Secagem: Limpe o produto com um pano néo abra-

landet, er det viktig for bruk ikkerhet at
forhandleren leverer brukerhandboken, vedlikehold-
sinstruksjonene, til periodiske undersokelser samt
instruksjonene knyttet til reparasjoner, skrevet pa
spraket i landet der produktet brukes.

der varetager produkti *. Godkendt
organisation for UK-certificering***(6) Identifi-
kationsnummer. De sidste 4 cifre angiver maned
og produktionsr. (7) Laes og folg altid advarsler og
instruktioner; ( 8) Tekniske referencer og specifikke
oplysninger; (9) Specifikke instruktioner for EN 353-
2(10) Brugsanvisninger; (11) Indikationer for brug.
Meerkning pa rebet: 1) Producentens navn og adres-
s¢; (2) Konformitet eﬂer det europzeiske regulativ
2016/425 om personlige veernemidler, efterfulgt af
nummeret pi organisationen, som holder oje med
kontrol af produktion*. Bemyndiget organisati-
on for EU-certificering**;(3) Med henvisning til
Europa-Parlamentets og Rédets forordning (EU)
2016/425, der aendres til at gelde i Storbritannien,
eﬁerﬁﬂgt of det organisationsnummer, der varetager
kontrollen** Godkend

for UK- ~certificering™**; (4) Modelnavn; (5) Rebets
type og diameter; (6) Leengde af rebet; (7) Serienum-
mer; (8) Tekniske referencer; (9) Méned og produk-
tionsér; (10) Unicore; (1) Laes og folg altid advarsler
ogin: ioner.

III- ANVENDELSE OG

BEGRZENSNINGER
Dette produkt er i overensstemmelse med de fol-
gende krav:

- EU-forordning  2016/425 angiende personlige

veernemidler.
- EN 128412006 Type A: Justeringsanordning til

sikkerhedsline.

afgeraden.

Wanneer het product buiten het eerste land van
bestemming wordt doorverkocht, is het voor de
veiligheid van de gebruiker van essentieel belang dat
de verkoper de gebruikershandleiding meelevert. Net
de instructies voor onderhoud, zowel die voor
periodieke onderzoeken als de instructies met be-
trekking tot reparaties, geschreven in de taal van het
land waar het product gebruikt zal worden.

1-PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product betreft persoonlijke beschermingsuit-
rusting (PBM) tegen het risico op vallen van hoogte.
Het product moet worden gecombineerd met andere
componenten om een compleet persoonlijk bescher-
mingssysteem te vormen dat een val kan voorkomen

en of met stickers die niet zijn goedgekeurd door zcﬁ{inﬂdmm)qﬁ] kontrolg produkcji*. J ednostka no-
G

de fabrikant.

Kiyttoohje huolellisesti ennen tuotteen
kit ja noudata alla olevia ohjeita. Néiden

téjen ja ohjeiden noudattamatta jittiminen
loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Emme

iyt
Jos tuote myydian edelleen ensimmiisen kohde-
maan ulkopuolelle, on iyttjan turvallisuuden kan-

ista, ettd jal mumrlaa motleen

seki korjauk.s" i
jossa tuotetta iytetéan.
I-TUOTEMAARITELMA
Tamd tuote on henkilonsuojain putoamisvaaraa
vastaan. Se on yhdistettavi muihin komponenttei-
hin, jotta se muodostaa tiydellisen henkilokohtaisen
suojajarjestelmén, joka estad putoamisen tai pysayttid
putoamisen. Korkealta putoamisen varalta tarkoitet-
tuun henkilonsuojajarjestelméin kuuluu: vartalon
tukilaite, joka on kiinnitetty luotettavaan Kiinnitys-
kohtaan yhden tai useamman liiténtalaitteen avulleL
Tata koko jarjestelmé kutsutaan varmistuskdydeksi.

ohjeet sen maan kielells,

rana do badania typu w UE™; (3) O«
do europejskiego rozporzadzenia 2016/425 ze zmia-
nami majacymi zastosowanie w Wielkiej Brytanii, a
nastepnie numer organizacji nadzorujacej kontrole
produkji***. Organ zatwierdzony do badania typ
w Wielkiej Br)mnn“" 4 )Nazwa modelu; (5) Typ
i érednica liny; (6) Dhugosc liny; (7) Numer seryjny;
(8) Referencje techniczne; (9 )Mlemac irok produkgji;

- (10) Unicore; (1) Nalezy zawsze zapozna sie i prze-

strzegad ostrzezen i instrukgji.
III- ZASTOSOWANIE I OGRANI-
CZENIA

Ten pmduh jest zgodny z nastepujacymi wyma-

ganiami
Rozpoma,dzeme UE 2016/425 w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej.
- EN 12841:2006 Typ A: system do regulaji linki
bezpieczenstwa.
- EN'353-2:2002: system samozaciskowy z elastyczng
linka kotwiczacg.
Nie nalezy stosowac tego produktu w sposob prze-
kraczajacy jego limity.
Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku
przez jedng osobe.
Ten produlq Jest praeznaczony wylacznie do uzytku
doswiadczone i

Kuvaus (kuva 1): (1) Liikkuva laippa; (2) Staattinen
laippa; (3) Kiinnityskohta; (4) Staattinen nokka; (5)
Litkkuva nokka; (6) liipaisin.
I1- MERKINNAT

EUn ja UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
set on saatavilla verkkosivuilta.

(1) Valmistajan nimi; (2) Mallin nimi; (#) Valmistus-
mag; (4) Vastaa Euroopan asetusta 2016/425 henki-
losuo;almlsta, seuraavana tuotehallintaa valvovan

przez p
wykwahﬁkawane osoby, Kidre 53 W stanie zinterpre-
towa i zastosowac niniejsze instrukcje.

Nieliczne przypadki niewlasciwego uzycia przedsta-
‘wione w niniejszej instrukcji nie wyczerpuja tematu.
Istnicje wiele rodzajéw niewlaSciwego wykorzysta-
nia, ktérych nie sposéb wymienic.

Ratownictwo

Ratowanie dwdch osob przy uzyciu tego systemu
powinno by¢ przeprowadzane wquczme przez spe-

numero*. EU-tyyppitark varten
ﬂmontenu laitos™*; (5) Viittaus Euroopan asetukseen
2016/425, sellaisena kuin se on muokattu sovelletta-
vaksi Isossa-Britanniassa, seuraavana tuotehallintaa
valvovan organisaation numero***, Ison-Britannian
tyyppitarkastusta varten hyviksytty laitos™**; (6)
Tunnusnumero. Viimeiset 4 numeroa ilmoittavat
valmistuskuukauden ja -vuoden; (7) Lue aina varoi-
tukset ja ohjeet ja noudata niité; (8) Tekniset tiedot ja
erityistiedot; (9) Erityisohjeet standardille EN 353-2;
(10) Kayttoohje; (11) Kayttoaiheet.
Merkintd koydessi: 1) Valmistajan nimi ja osoite;
(2) Vastaa Euroopan asetusta 2016/425 henkilon-
suojaimista, - seuraavana tuotehalhntda valvovan
ion numero*. EU-tyyppitark varten
ilmoitettu laitos*; (3) Viittaus Euroopan asetukseen
2016/425, sellaisena kuin se on muokattu sovelletta

cjalnie : W sytuacjach
ratmﬂ(owych system Ien nie jest juz uwazany za
SO, a zatem nie wehodzi w zakres rozporzadzenia
UEI6/425.
IV-OSTRZEZENIA

Produkt ten nie moze by¢ narazony na dziafanie eks-
tremalnych warunkéw klimatycznych, ograniczen
mechanicznych lub substangji chemicznych, kidre
moglyby zmieni¢ jego dziafanie (wilgo¢, ekstremalne
temperatury, ostre krawedzie, wibracje, pyl, produkty
chemiczne, prady elektryczne, przeciecia, Scieranie,
promieniowanie UV, stona woda itp.). Temperatura
NIE moze nigdy przekracza¢ 80°C. Nieprzestrzega-
nie tych wytycznych moze mie¢ negatywny wplyw
na dzialanie tego prod

Zaleca i¢ imienne przydzielenie sprzetu, kompetent-
nej osobie przez caly okres Zywotnodci systemu. W

of stoppen. Een persoonlijk beschermi
tegen vallen van hoogte omvat: een apparaat voor
lichaamsondersteuning, bevestigd aan een betrouw-
ankerpunt, via één of meer verbindingen. Dit
hele systeem wordt de zekeringslijn genoemd.
Beschrijving (Fig. 1): (1) Mobiele plaat; (2) Statische
plaat; (3) Bevestigingspunt; (4) Statische kam; (5)
Mobiele kam; (6) Duimvergrendeling.
II- MARKERINGEN

EU- en UKCA-conformiteitsverklaringen zijn be-
schikbaar op de website.
(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) Naam van het
model; (3) Land van productie; (4) Conformiteit met
de Europese verordening 2016/425 betreffende PBM,
gevolgd door het nummer van de organisatie die toe-
zicht houdt op de productie*. Officieel organisme dat
tussenkomt voor het UE examen van het type™; (5)
Verwijzing naar de Europese verordening 2016/425
zoals gewijzigd om te gelden in GB, gevolgd door het
nummer van de organisatie die toezicht houdt op de
productie***. Goedgekeurde instantie voor typeon-
derzoek in het VK***; (6) Identificatienummer. De
laatste 4 cijfers geven de maand en het jaar van fabri-
cage aan; (7) Lees en volg altijd de waarschuwingen en
instructies op ( 8) Technische referentie en specifieke
informatie; (9) Specifieke instructie voor EN 353-2;
(10) Gebruiksaanwijzing; (11) Gebruiksindicaties.

Markering op het touw: 1) Naam en adres van de
fabrikant; 2) Conformiteit met de Europese veror-
dening 2016/425 betreffende PBM, gevolgd door het

- nummer van de organisatie die toezicht houdt op de

productie®. Officieel organisme dat tussenkomt voor
het UE examen van het type*%; (3) Verwijzing naar
de Europese verordening 2016/425 zoals gewijzigd
om te gelden in GB, gevolgd door het nummer van
de organisatie die toezicht houdt op de productie***.
Goedgekeurde instantie voor typeonderzoek in het
VK****; (4) Modelnaam; (5) Type en diameter van
het touw; (6) Lengte van het touw; (7) Serienummer;
(8) Technische referenties; (9) Maand en jaar van
fabricage; (10) Unicore; (11) Lees en volg altijd de
waarschuwingen en instructies op.

III- TOEPASSING EN LIMIETEN
Dit product voldoet aan de volgende eisen:
- Verordening EU 2016/425 op PBM

vaksi Isossa-Bri

ia pod nieobecnoic gldwnego

valvovan organisaation numero***, Ison-Britannian
tyyppitarkastusta varten hyvaksytty laitos™**; (4)
Mallin nimi; (5) K6yden tyyppi ja halkaisija; (6) Koy-
den pituus; (7) Saxjanlunero; (8) Tekniset viitteet; (9)
Valmistuskuukausi ja -vuosi; (10) Unicore; (1) Lue
aina varoitukset ja ohjeet ja noudata niité.
111 - KAYTTO JA RAJOITUKSET
Tamé tuote tayttdd seuraavat vaatimukset:
- Henkilonsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.
- EN 12841:2006 Tyyppi A: Turvakdyden saatolaite.
- EN 353-2:2002: Ohjatut putoamissuojaimet, joihin
sisaltyy joustava ankkurointikéysi.
Titi tuotetta ei saa kiyttii sen kyttorajojen ulko-
puolella.
Tamd tuote on tarkoitettu vain yhden henkilén
Kayttoon.
Tuote on tarkoitettu vain kmﬂutetm)en, pitevien ja
kokeneiden henkildiden o, jotka pystyvit
tulkitsemnaan ja soveltamaan niiti oh]elta
Tassi kyttoohjeessa esitetyt muutamat vadrinkayt-
totapaukset eivit ole kattavia. Viirinkiytoksiz on
lukuisia, joita ei ole mahdollista luetella.
Pelastaminen

Vain erityiskoulutuksen saaneet pelastajat saavat
suorittaa kahden hengen pelastuksen tilli laitteella.
Pelastustilanteissa titi laitetta ei enéi lasketa hen-
kilonsuojaimeksi, joten se ei kuulu asetuksen EU
2016/425 soveltamisalaan.

1v- VAROITUKSET

- R

przypi
uzytkownika produkt ten moze ulec powaznym
uszkodzeniom, ktdre moga by¢ niewidoczne.
Uzytkownik powinien upewnic sie, ze jego stan
zdrowia nie moze wplyna¢ na jego bezpieczeristwo
podczas korzystania z tego produktu w normalnych
warunkach i w sytuacjach awaryjnych.
Przed rozpoczeciem dzialari nalezy zawsze opraco-
wac plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnej.
Linka asekuracyjna musi bezwzglednie zawiera¢
niezawodny punkt kotwiczacy, wystarczajaco mocny,
aby zatrzymac i utrzymac uzytkownika w razie upad-
ku, zgodny z normg EN 795 (minimalna wytrzyma-
lod¢ 12 kN). Punkt kotwiczacy moze by¢ uzywany
tylko przez jedng osobe. Punkt kotwiczacy powinien
byc zawsze umieszczony w taki sposb, aby ograni-
ryzyko upadku jego wysokosc. Dla bezpieczett-
stwa lstotne jest, by punkt kotwiczacy znajdowal sig
powyzej poziomu pasa, a pomiedzy whikiem
a punktem kotwiczacym nie powinno by¢ luzu.
Uprzaz bezpleczenstwa est jedynym systemem pod-

képzett személyek | szdnjak, akik képesek
értelmezni és alkalmazni ezeket az utasitasokat.
Az ebben a kézikonyvben bemutatott néhany visz-
szaélési eset nem teljes korti. Rengeteg htitlen kczelés
létezik, amelyeket nem lehet felsorolni.
Mentés
Két szemeély mentését ezzel az eszkozzel csak specid-
lisan képzett mentck végezhetik. Mentési helyzetek-
ben tortén haszndlat esetén ez az eszkoz mar nem
mindsiil egyéni véddeszkoznek, ezért nem tartozik az
EU 2016/425 rendelet hatdlya al4.

1V - FIGYELMEZTETESEK
A termeket nem szabad olyan sudlsbséges éghajlati
kor knek, mechanikai k vagy vegyi
anyagok hatasanak kitenni, amelyek megvaltoztat-
hatjék a_teljesitményét (pératartalom, szélstiséges
homérséklet, éles ek, rezgések, por, vegyi anyagok,
elektromos dram, vagds, kopas, UV-sugarzs, sos viz
stb). A hémérséklet soha nem haladhatja meg a 80
°C-ot. Ezen irdnyelvek be nem tartisa negativan be-
folydsolhatja a termék teljesitményét.
Ezt a termeket teljes élettartama alatt személyesen
kell hozzértd szemelynek kiosztani. A f6 felhaszndlo

prozachyceni pédu.
Pro kazdé mozné pouZiti a v zévislosti na soucastech
jistictho lana stanovte minimdln volny prostor, ktery
musf byt pod uZivatelem pfi pouZiti, aby nedoslo ke
kolizi uZivatele se zemi nebo nebyla v cesté jina pre-
kazka v pripadé, ze by doslo k padu se zhoupnutim
nebo bez ngj. Je nezbytné zvézit délku kazdé soucasti,
véetné piipadného pohlcovace energie o jeho spus-
téni. Pfi pousiti v systému zachyceni padu ovlivni
fika

telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemu za za-
ustavitev padca.

Za vsako mozno uporabo in glede na sestavne dele
vrvi za spuscanje dolocite najmanjsi prosti prostor
ali «zracni prepihw, ki je potreben pod uporabnikom
na delovnem mestu, da ne pride do trka s tlemi ali
prisotnosti Katere koli druge ovire na poti morebi-
tnega padcazzamahom ali brez njega. Bistveno je, da
upostevate dolzino vsakega sestavnega dela, viljucno
z blazilcem energije po njegovem sproZenju, ce je to
primerno. Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca,
dolZina tega izdelka vpliva na visino padca. Na naj-
vedjo visino padca «H» (Slika 4) vpliva premer vrvi.
Dalj$a kot je v, vecji je raztezek vrvi «E».

Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne vrvi sklad-
ni 2 evropskimi standardi, primerni za predvideno
uporabo, medsebojno zdruzjivi in jih je mogoce
kombinirati, ne da bi pri tem predstavljali tveganje
za varnost. Pri uporabi ve¢ izdelkov lahko varnostna
funkcija enega od izdelkov vpliva na varnostno funk-
cijo drugega izdelka ali jo ovira in zato predstavja
nevarnost. Upostevajte navodila za uporabo vsakega
sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s tem
izdelkom.

Za vsako komponento, podsistem ali sistem hranite @

identifikacijskilist. Primer identifikacijskegalista je na
voljo v tem priro¢niku.
V-PREGLED

Pred vsako uporabo in po njej je treba opraviti vizu-
alni pregled in preskus delovanja, da se preveri, ali je
ta izdelek uporaben in deluje pravilno. Varnost upo-
rabnikov je odvisna od vzdrzevanja ucinkovitosti in
trpeZnosti opreme.
Vizualni pregled in preskus delovanja: Preverite, ali
noben del tega izdelka ne kaze nikakr$nih znakov
razpok, deformacij, ezmerne zracnosti, ostrih ro-
bov, korozije ali obrabe. Preverite stanje in delovanje
zaklepnega elementa. Vsak kos umazanije, gramoza,
snega ali ledu lahko moti delovanje tega izdelka. Ce
je izdelek umazan ali moker, upostevajte priporocila
zavzdrzevanje.

Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem

postopku, njegov identifikacijski list pa mora pri-

stojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede na
pogoje upombe pa tudi pogosteje. Pregled se Steje za
neuspesnega, ée:

- Izdelek ni uspesno opravil vizualnega pregleda in/
ali preskusa delovanja;

- Je izdelek padel ali dozivel mocan udarec, saj lahko
notranje raztrganine vplivajo na njegovo delovanje,
tudi ée poskodbe niso vidne;

- je prisel v stik s kemikalijami;

- Je bil izpostavljen ekstremnim temperaturam (<-40
°Cali>80°C);

- zgodovina uporabe ni znana;

- 50 javni standardi zastareli;

- Nima posodoblienega identifikacijskega lista v skda-
dus standardom EN 365;

- So njegove oznake necitljive;

- Obstaja kakr$en koli dvom o njegovi varnosti.

Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uniciti

in tako prepreciti nadaljno uporabo.

VI- UPORABA
Pri itvi naprave na vrv (Slika 3) bodite pozorni

délka tohoto vyrobku vysku pédu. Maximdl
pédu ,H* (obr. 4) je ovlivnéna primérem lana. Cim
delif je lano, tim vetsi je prodlouzeni lana ,,E*.
Zkontrolujte, zda vechny soucésti jistictho lana
odpovidaji evropskym normém, jsou vhodné pro
zamySlené pouiti, vzajemné kompatibilni a zda je
Ize kombinovat, aniz by predstavovaly bezpecnostni
riziko. Pi pouziti vice predmeétii mitze byt bezpec-
nostni funkee jednoho z nich ovlivnéna bezpec-
nostni funkei druhého nebo ji mize rusit, a proto
miZe predstavovat nebezpeci. Ridte se ndvodem
k pouziti kazdé soucasti pouzivané v kombinaci s
timto vyrobkem.
Uchovavejte identifikacni list pro kazdou soucdst,
podsystém nebo systém. Pifklad identifikacniho
listu je uveden v této prirucce.

V KONTROLA
Pred a po kazdym pouzitim by méla byt provedena

jelenlétén kiviil t6rtént haszndlat esetén ez a termék vizuglni kontrola a zkouska funkénosti vyrobku,
stlyos, esetleg nem lithatd kirokat szenvedhet. aby se oveilo, 7e je moné tento vyrobek bezpetne
A felhaszndlonak biztositania kell, hogy egészségi pouzit. Bezpecnost wiivatele souvisi se zachovinim
dllapota nem befolyasolhat]a a biztonsagat, amikor {iinnostia odolnosti zaffzeni.

ezt a terméket normdl és vészhelyzeti haszndlatban Vizudlni kontrola a test funkénosti: Zkontrolujte,
hasznalja. zda Z4dnd Cast tohoto vyrobku nevykazuje znamky
A Ievekmyseg megkezdésekor mindig késziteni kell prasklin, deformaci, nadmérné vill, ostrych hran,
egy mentesi tervet vészhelyzet esetére. koroze nebo opotiebeni. Zkontrolujte stav a funké-
A biztositokdtélnek feltétenil tartalmaznia kel egy nost uzamykaciho prvku. T drobné neistoty; itérk,
megbizhaté rigzitési pontot, amely elég erds ah- snh nebo led mohou narusit funkénost tohoto
hoz, hogy leesés esetén meglltsa és visszatartsa a vyrobku. Pokud je tento vyrobek zneditény nebo
felhasznaldt, és megfeleljen az EN 795 szabvénynak - mokry; postupute podle doporucen pr 7hi
(121N minimlis szilirdsdg). A rogzitési pontot csak. Tento vyrobek by mél byt kontrolovin podle
egy szemdly haszndlhatia. A rogzitési pont helyét nize uvedeného postupu a jeho identifikaéni llst by
mindig gy kell elhelyezni, hogy az esés ta mél byt aktualizovin kompetentni osobou nejméné
és az esés magassiga minimélis legyen. A blztonsag ]ednou roiné, v zévislosti na podmmkach pouzivani
szempontjabol alapvet fontossigi, hogy a rogzitési  castéji. Obecné se povaiiuje, Ze vyrobek neprosel

pont derékmagassig felett legyen, és a felhasznal6 és
arbgzitési pont kizOtt nelegyen lazasdg,

Az esésgatlo heveder az egyetlen testtamaszto eszkoz,
amely az esésgatlo rendszerben hasznalhato.

Minden lehetséges felhaszndlis esetén és a biztosito-
kotél dsszetevditl ﬁlggoen hatarozza ‘megamunka-
helyena fl dlis szabad

iiksége
helyet vagy ,,leghuzatol hogy egy esetleges lengéssel -

vagy lenges nélkiil tortén eses sordn ne legyen titko-
zesalala] al vagy bérmilyen més akadaly Jelenlete I.e
nyeges figyelembe venni az eg) hos:

beleértve 2z energiaelnyeldt is, miutan az adott eset
ben miikodésbe Iépett. Ha egy zuhandsga

tl6 rend-
szerben hasznal)ak, a Ietmek hossza befolydsoljaazu-
hands
(4.bra) akotél amemJebefolyasol]a Minél hosszabb
akotél, annal nagyobb lesz a kotel ,E” nyulasa.
Ellencrizze, hogy a biztositovezeték minden alkatré-
sze megfelel ear europai szabvanyaknak, alka]mas e
iilisek-e
gymassal és blzmnsagl kockézat nelkul kombinal-
hatdk-e. Tobb cikk hasznalatakor az egyik cikk biz-
tonsdgi funkciéjit befolydsolhatja a misik biztonsdgi
funkcidja, vaymegzavarhat]a azt, és ezért veszelyt je-
lenthet. Kovesse a termékkel egyiitt haszndlt minden
egyes komponens hasznalati tmutat6jat.
Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszer-
hez tartson azonosito lapot. Az azonosito lapra egy
példa talalhato ebben a kézikonyvben.
V-ELLENORZES
Minden haszndlat el6tt és utdn szemrevételezéssel
és funkcionalitési vizsgdlattal kell ellendrizni, hogy
a termek hasznalhzno e és megfelelden mitkodik-e.

trzymujacym cialo, kidre moze by¢ wsys-
temie majgcym na celu powstrzymanie od upadku.
Dla kazdego mozliwego zastosowania i w zaleznosci
od elementéw sktadowych linki asekuracyjnej nalezy
okregli¢ minimalng wolng przestrzeri lub «cigg po-
wietrza» wymagany pod uzytkownikiem w miejscu
pracy; tak aby nie doszlo do kolizji z podiozem ani na-
potkania innych przeszkod na drodze ewentualnego
upadku z rozmachem lub bez rozmachu. Istotne jest
ienie dhugodci kazdego elementu, w tym

le, mekaanisille rajoitteille tai kemiallisille aineille,
jotka voivat muuttaa sen suorituskyky (kosteus,
ddrimmiiset Fmpdtilat, terévét reunat, tarind, poly;
kemialliset tuotteet, sihkovirrat, leikkaukset, han-
kaus, UV-siteily, suolavesi jne.). Limpdtila ei saa
koskaan ylittd 80°C. Néiden ohjeiden noudatta-

'matta jéttaminen voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen bedzie wy

suorituskykyyn.
Tuote on osoitettava henkildkohtaisesti piteville hen-
kilolle koko sen Kiyttdidn ajaksi. Kéytettdessa ilman,

a, joka e valttamitta ole n3

Kéyttéjan tulisi varmistaa, etteivit heidan terveysti-

lansa voi \mkutlaa heldan mnw]hsuutfeensa tuotetta
normaalisti ja hi

- EN 128412006 Type A: Veiligheidslij lap

paraat.

-EN 353-22002: Geleide valbeveiliging inclusief
flexibele ankerlijn.

Dit product mag niet buiten haar limieten worden
ebruikt.

&

Dit product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik
van één persoon.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door
getrainde, competente, ervaren, en gekwalificeerde
personen die in staat zijn deze instructies juist te in-
terpreteren en toe te passen.

De weinige gevallen van misbruik die in deze hand-
leiding worden beschreven omvatten niet alle moge-
ljke situaties van ongevallen. Er zijn een groot aantal
manieren van productmisbruik die niet kunnen
worden opgesomd.

Reddingen van twee personen met dit apparaat mo-
genalleen worden uitgevoerd door speciaal getrainde
redders. Bij gebruik in reddingssituaties wordt dit
apparaat niet langer beschouwd als een PBM en valt
het daarom buiten het toepassingsgebied van de ver-
ordening EU 2016/425.
IV-WAARSCHUWINGEN

Dit product mag niet worden blootgesteld aan extre-
me Klimatologische omstandigheden, mechanische
beperkingen of chemische stoffen die de prestaties
kunnen beinvioeden (vochtigheid, extreme tempe-
raturen, scherpe randen, trillingen en vibratie, stof;
chemische producten, elektrische stromen, snijwon-
den, slijtage, UV-straling, zout water, enz.). De tem-
peratuur mag nooit hoger zijn dan 80°C. Het niet op-
volgen van deze richtlijnen kan een negatieve invloed
hebben op de prestaties van dit product.

Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toe-
gekend aan een bevoegd persoon tijdens de gehele
levensduur van het systeem. Bij gebruik buiten de
aanwezigheid van de hoofdgebruiker kan dit product
ernstige schade oplopen die mogelijk niet zichtbaar is.
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat zijn gezond-
heid geen invloed kan hebben op zijn veiligheid bij
normaal gebruik van dit product en bij noodgevallen.
Een reddingsplan in geval van nood moet altijd aan-
‘wezig zijn bij het starten van de activiteit.

Pelastussuunnitelma. hititilanteita varten on aina
oltava valmiina toimintaa aloitettaessa.

Varmistuskoydessi on valttimétta oltava luotettava
kiinnityskohta, joka on riittavén vahva pysdyttaméin
ja_ pitimén kayttdjan kiinni putoanusulmteessa ja s

absorbera energii po jego uwolnieniu jesli ma to za-
stosowanie. W przypadku zastosowania w systemie
majacym na celu powstrzymanie od upadku, dhu-
gos¢ tego produktu bedzie miata wptyw na wysokos¢ g
upadku. alna wysokos¢ upadku «Hy (Rys. 4)
zalezy od $rednicy liny. Im dhuzsza lina, tym wieksze
ie wydhuzenie liny .

Nalezy sprawdzié, czy wszystkie elementy linki
jnej s3 zgodne z normami europejski-

mi, odpowiednie do zamierzonego zastosowania,

» kompatybilne ze sobg oraz czy mozna je taczyé bez

stwarzania zagrozenia dla bezpieczenistwa. W przy-
padku korzystania z kilku artykut6w funkcja bezpie-
czenstwa jednego z nich moze by¢ zaklocona przez
funkeje bezpieczeristwa drugiego lub zaklocaé ja i w
ten spos6b stwarzad zagrozenie. Nalezy przestrzega¢
instrukeji obshugi kazdego elementu skladowego
uzywanego w polaczeniu z tym produktem.
Nalezy prowadzi¢ karte identyfikacyjng dla kazdego
elementu sHadowegq podsystemu lubsystemu.
Karta

joka on standardin EN 795 (12 kN:n vat

vuus) mukainen. Kiinnityskohtaa saa kiyttdd vain
yksi henkild. Kiinnityskohta on aina sijoitettava siten,
etti putoamisriski ja putoamiskorkeus ovat mahdol-
lisimman pienet. Turvallisuuden kannalta on tarkes,

yfikacyjna znajduje sie w
nlmejsze) instrukeji.
V-KONTROLA

S

A fe dga a berendezés hatékonysa-

génak és ellendlldsinak megGrzéséhez kapc n\nrﬁl{

lezéses ellendrzés és funkcionalitdsvi
gilat: Ellenonzze, hogy a termék egyetlen alkatrésze
sem mutat-e repedésre, deforméciora, tu]zm‘l jatékra,
€l élekre, korrdzidra vagy kopdsra j aket. El
lendrizze a zdrdelem dllapotét és m épességét.

Barmilyen szennyezdés, kavics, ho vagy jég megza-

varhat]a a termék miikodését. Ha a termék piszkos

vagy nedves, kovesse a karbantartsi ajanldsokat.

Ezt a terméket szigortan az alabbl elidrds szerint

kel ellendrizni, és a termék azonositd lapjat legaldbb

eveme egyszer, de a haszndlati korillményekid] fiig-
krabban s, hozzaértd élynek frissitenie
kal]. Azellenérzés sikertelennek mindsiil, ha:

- Nem felelt meg a szemrevételezéses ellen6rzésen és/
vagy a funkcionalitdsi teszten;

- Ha esés vagy heves iités érte, még ha nem is lat-
hatd sériilés, a belso repedések befolydsolhatjdk a
teljesitményét;

- Vegyi anyagokkal érintkezett;

- Extrém hémérsékleteknek volt kitéve (< -40 °C
vagy>80°C);

- Haszn4latinak torténete ismeretlen;

- Az alkalmazand szabvényok elavultak;

- Nem rendelkezik az EN 365 szabvénynak megfelel$
‘naprakeész azonosit lappal;

- Jelzései nem olvashatdk;

Ha a termék nem felel meg az ellenérzésnek, a to-
vabbi haszndlat megakadalyozdsa érdekében meg
kell semmisteni.

VI-HASZNALAT

Przed i po kazdym uzyciem nalezy przep
kontrole wzrokowa i test funkcjonalnosci, aby spraw-
di¢, czy ten produkt nadaje sig do zytku i dziala pra-

ettd kiinnityskohta on vy6tiron tasoa kork l
eikii Kiyttajin ja kiinnityskohdan valilli tulisi olla

Putoamisenestovaljaat ovat ainoa vartalon tukilaite,

jota saa kiiytta putoamisenestojrj a.
Jokaiselle mahdolliselle Kiytdlle ja rii

tuskdyden komponenteista,

tydpaikalla vaadittava vahimméistila tai “‘{imatila’, jot-

ta tormyksid maan kanssa ei olisi, sekd ettei mitéin
muita esteitd ole mahdollisen pudotuksen tielli huo-
limatta heilahduksista. On tirkeé ottaa huomioon
jokaisen komponentin pituus sisiltien tarvittaessa
energian vaimentimen sen laukaisun jilkeen. Kay-
tettiiessd putoamisen pysdytysjirjestelméssa tuotteen
pituus vaikuttaa putouksen korkeuteen. Kéyden
halkaisija vaikuttaa suurimpaan putoamiskorkeuteen
«Hp (kuva 4). Miti pidempi kdysi, sitd suurempi koy-
den «E» venymd on.
Varmista, ettd kaikki varmistuskoyden osat ovat
eurooppalaisten standardien mukaisia, etti ne sovel-
tuvat Kayttotarkoitukseen, etti ne ovat yhteensopivia
keskenn ja ettd niitd voidaan yhdistda aiheuttamat-
ta mrva.lllsuusnskla Kun kiytetddn useita esineits,
toisen esineen  turvallisuustoiminto voi vaikuttaa
toisen esineen turvallisuustoimintoon tai héirita siti
ja aiheuttaa siten vaaran. Seuraa jokaisen tuotteen
kanssa kaytznam komponemm Kiyttdoppaita.
ot jokaisesta k
jarjestelmiista tai jirjestelmistd. T2
on esimerkki tunnistetiedoista.
V-TARKASTAMINEN
Ennen jokaista kiiytto ja sen jilkeen tulisi suorittaa
drinen tarkasius fa foimi © varmista
maan, ettd tuote on kytettavissa ja toimii kunnolli-

osa-

Kayttoohjeessa

widtowo. Bezpieczenistwo uzytkownika jest zwigzane
zutrzymaniem sprawnosci i odpornosci sprzetu.

Kontrola wzrokowa i test dziafania: sprawdzic, czy
Zzadna czesc tego produktu nie wykazuje oznak pek-

- nig¢, deformacji, nadmiernego luzu, ostrych krawe-

dzi, korozji lub zuzycia. Sprawdzi¢ stan i dziafanie ele-
‘mentu blokujacego. Kazda ilos¢ brudu, zwiru, niegu
lub lodu moze zakldci¢ dziatanie tego produktu. Jesli
produkt jest zabrudzony lub mokry, nalezy zastoso-
wa zalecenia dotyczace konserwagji.

Produkt ten powinien by¢ poddany Scislej kontroli
wedlug ponizszej procedury, a jego arta identyfi-
kacyjna powinna by¢ wana przez kompe-
tentng osobe przynajmniej raz w roku, albo i czesciej
w zaleznodci od warunkow uzytkowania. Kontrola
systemu jest uwazana za nieudang w nastepujacych

przypadkach:
- Kontrola wzrokowa i/lub test dziatania nie powio-

dlysig

- Po upadku lub gwaltownym uderzeniu, nawet jesli
nie widac zadnych uszkodzeri, bowiem wewnetrz-
ne pekniecia moga wplynac na jego dz1a1ame

- System wszed w kontakt z chemikali

- Zostat wystawiony na dzialanie ekstrema]nych tem-
peratur (<-40°C lub > 80°C);

- Wezesniejsze uytkowanie nie jest znane;

- Obowigzujgce normy g przestarzale;

- System nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej
zgodnej znorma EN 365;

- Jego oznakowania s nieczytelne;

- Istniejg watpliwodci o do jego bezpieczeristwa.

Jedli ten produkt nie przejdzie kontroli, nalezy go

zniszczyé, aby uniemozliwic dalsze uzytkowanie.

Amikor a késziiléket a kitél li (3. dbra), nagyon
figyelien a tdjolasra, mivel csak egy irdnyban reteszel.
Csatlakoztassa ezt a terméket a heveder ,A jelzésii
rogzitési pontjdhoz egy BEAL O'Light 3MATIC
csatlakozo vagy egy BEAL Mobile Lanyard (Anyag:
poliamid) éskét BEAL O'Light SMATIC segitségével
Egyetlen komponens sem helyettesithet6.

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a késziilék az
elvarésoknak megfelelen mikodik-e.

Ugyeljen arra, hogy semmi ne zavarja negativan a
kesziiléket. Amikor a kété] mentén felfelé vagy lefelé
mozog, a hiivelykujj reteszeldt a ,GO” lldsba, és a
,STOP” allésba kell helyezni, amikor nem mozog,
Barmilyen tilterhelés vagy dinamikus terhelés karo-
sithatja barmelyik alkatrészt (horgonykété], kotélbe-
allito eszkorz, kotélkotel, csatlakozok).

EN 12841 A tipus

Haszndljon 11-13 mm atmérdjti, kis nyalasa EN
1891 A tipusii kiteleket.

A maximdlis biztonsdgos munkaterhelés 100 kg.

A biztonsagi vonalnak fiiggdlegesnek kell lennie a jo
teljesitmény biztositasa érdekében.

Ha a biztonsagi kotél meg van terhelve, akkor az
munkakétélle valik, és ezért egy biztonsagi kotéllel
egyiitt kell haszndlni. Ugyelien arra, hogy a horgony-
z0kotél mindig fligglegesen alljon.

EN353-2

Kizardlag BEAL Industrie 11 mm, Intervention 11
mm, Access 11 mm és EDELWEISS W-Line 11 mm
Kételekkel haszndlhato.

Alkételek anyaga: Poliamid.

Figyelem! A kotél hossza nem haladhatja meg a 60

m-t.

VII-KARBANTARTAS
Minden sziikséges karbantartisi muveletet klfe]e
zetten erre felhatalmazott, hozzaértd

kontrolou funkénosti, pokud:

- Nevyhovél vizualni kontrole a/nebo zkousce
funkénosti;

- Utrpél pad nebo silny naraz, i kdyZ neni viditelné
zidné poskozeni, vnitini trhliny mohou ovlivnit
jeho vykon;

- piisel do styku s chemikaliemi;

Byla vystavena extrémnimu teplotim (<-40 °C
nebo >80°C);

- neni znama historie jeho pouZivani;

- platné normy jsou zastaralé;

- nemé aktualizovany identifikacni list podle normy
CSNEN 365;

- jeho oznaceni neni Citelné;

- existuji pochybnosti o jeho bezpecnosti;
Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by
byt znicen, aby se zabrdnilo jeho dalsimu pouZivani.
VI-POUZITI

Pii instalaci zafizeni na lano (obr. 3) vénujte zvyse-

nou pozornost jeho natoceni, protoze se uzamyka

pouze v jednom sméru. Pfipojte tento vyrobek k

upeviiovacimu bodu postroje oznacenému ,,A* bud

jednim konektorem BEAL O'Light 3MATIC nebo
jednim lanem BEAL Mobile Lanyard (materidl: po-

lyamd) a dvéma BEAL O'Light 3MATIC. Zdnou
soucdst nelze nahradit.

Pred kazdym pouzitim ovéite, zda zafizeni funguje

podle ocekavani.

Dbejte na to, aby do zafizeni nic negativné nezasa-

hovalo. Pfi pohybu po lané nahoru nebo doli umis-

téte palcovou pojistiu do polohy ,GO"a do polohy

LSTOPS pokud se nepohybujete.

Jakékoli pretizeni nebo dynamické zatizeni miize po-

Skodit jakoukoli soucst (zajistovact vedeni, zai{zeni

pro nastaveni lana, lano, konektory).

CSNEN 12841 tpA

Pouzivejte nizko pritazné lana typu A podle normy

CSNEN 1891 0 priméru 11 az 13 mm.

- Maximdlni bezpecné pmcovm zatizenije 100 kg,

Bezpecnostni lano must byt svislé, aby byl zajistén
jeho dobry vykon.
Jakmile je bezpecnostni lano zatizené, stévd se pra-
covnim lanem, a proto je nutné pouzit spolu s nim
také bezpecnostni lano. Dbejte na to, aby zajistovact
vedeni bylo vzdy ve svislé poloze.
CSNEN353-2
Pouzivejte vyhradné s lany BEAL Industrie 11 mm,
Intervention 11 mm, Access 11 mm a EDELWEISS
W-Line 11 mm.
Materidl lan: polyamid.
Pozor: Délka lana nesmi presahnout 60 m.
VII-UDRZBA
Veskeré nezbytné tikony Gdrzby musi providét
kompetentni osoby s vyslovnym oprévnénim a
diisledné pfitom dodrzovat provozni pokyny stano-
vené vyrobcem.
Jakékoli opravy a tipravy tohoto vyrobku jsou pfisné
 Uprava nebo odstranéni piivodnich prvki
miize ovlivnit jeho vykon.
Cistént: Tento vyrobek omyvejte v Cisté studené vodé
(max. 30 °C), ptipadné s jemnym mydlem. Oplich-
néte Cistou vodou bez Cisticiho prostredku. Neperte v
pracce ani nepouzivejte tlakové ¢isténi.
Dezinfekee: Rozpustte dezinfekéni prostiedek ob-
sahujici kvartérni amoniové soli v teplé vodé (max.
20°C). Namocte konektor do tohoto roztoku, cca na
jednu hodinu. Opléchnéte Cistou vodou bez ¢istictho
rostredku.
Suseni: Otfete vyrobek ¢istym jemnym hadiikem a
nechte prirozené uschnout mimo dosah pifmého
tepla.
Mazéni: Na pohyblivé soucésti naneste mazivo na
bazi silikonu. Pokud se konektor dostane do kontak-
tu se slanou vodou, okamZité jej omyjte a namazte.
VIII- SKLADOVANI A PREPRAVA
Dodrzovéni podminek skladovéni a prepravy pred
prvnim pouzitim a mezi dal$imi pouzitimi jsou di-
lezitym faktorem pro zachovani funkénosti tohoto
vyrobku. Tento vyrobek nesmi byt béhem skladova-
ni zatéZovin. Skladujte mimo dosah svétla, vihkosti,
prachu, jakéhokoli zdroje tepla a chemickych litek.
Udrzujte skladovaci teplotu kolem 20 °C v maximal-
nim rozmezi +15°C.
_IX-ZIVOTNOST VYROBKU
Zivotnost kovovjch soucisti neomezend. Vyrobek
se muze ponicitj le béhem prvniho pouZiti. Jeho sku-
tecnd 7 st zdvisi na podmmkach skladovani,
poui téni, kontroly a udrzby.
Zpusobilost vyrobku k pouZvini je mozné oveit
pouze pomoci kontroly.
X-ZARUKA
Na tento vyrobek je poskytovana zaruka 3 roky na
jakoukoli vadu materidlu nebo zpracovani.
Zéruka se nevztahuje na nasledujici piipady: bézné
opotieben, oxidace, tpravy, zmény; opravy, $patné
skladovéni, $patnd tidrzba, poskozeni v disledku
nehody, nedbalosti, pouzit}, ke kterému tento vyro-
bek neni urcen, pokud oznaceni nebo individudlni
Cislo neni citelné nebo chybi, pokud je tento vyrobek
oznaten znackami nebo nalepkami, které nebyly
schvdleny vjrobcem.

na usmeritev, saj se naprava zaklene le v eni smeri.
Ta izdelek prikljucite na pritrdilno tocko varnostne-
ga pasu, oznaceno s rko «A», z enim konektorjem
BEAL O'Light 3MATIC ali enim premiénim trakom
BEAL (material: poliamid) in dvema konektorjema
BEAL O'Light 3MATIC. Nobenega od sestavnih
delov ni mogoce zamenjati.

Pred vsako uporabo preverite, ali naprava deluje po
pricakovanjih.

Prepricate se, da ni¢ ne more negativno vplivati na
‘napravo. Ko se premikate navzgor ali navzdol po vrvi,
namestite zaponko v polozaj «GO», ko se ne premi-
Kate, pa jo premaknite v polozaj «STOP».

Vsaka preobremenitev ali dinami¢na obremenitev
lahko poskoduje kateri koli sestavni del (sidrno vrv,
‘napravo za nastavitev vrvi, vrvico, prikljucke).
Standard EN 12841, tip A

Uporabne vrvi 2 nizko stopnjo raztegljivosti v skladu
EN1891,tip A, s od11do

dard

13 mm.
Najvecja varna delovna obremenitev znasa 100 kg.
Varnostna vrv mora viseti navpicno, da se zagotovijo
dobri rezultati.
Ce je varnostna vrv obremenjena, postane delovna
vrv, ki jo je zato treba uporabljati v kombinaciji z
varnostno vrvjo. Pazite, da bo sidrna vrv ves ¢as v
‘navpicnem polozaju.
EN3532
Izdelek se lahko uporablja izKljuéno z vrvmi BEAL
Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11
mm in EDELWEISS W-Line 11 mm
Material vrvi: poliamid.
Pozor: dolzina vrvi ne sme presegati 60 m.

VII- VZDRZEVANJE
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravijati pri-
stojne osebe, ki o za to izrecno pooblascene, pri tem
pamorajo dosledno upostevati navodila za uporabo,
kijih je dolocil proizvajalec.
Kakrsno koli popravlianje tega izdelka je strogo

f infarie alt adstranievanie ori

nalnih elementov lahko vpliva na njegovo delovanje.
Ciscenje: izdelek operite v Cisti, hladni vodi (najve¢
30 °C), po moznosti z blagim milom. Sperite s Cisto
vodo brez detergenta. Ne perite v pralnem stroju in
ne uporabljajte visokotlatnega cistilca.

Razkuzevanje: V' topli vodi (najvec 20 °C) raztopite
dezinfekcijsko sredstvo, ki vsebu)e kvartarne amoni-
jeve soli. V to raztopino namodite prikljucek za eno
uro. Sperite s isto vodo brez detergenta.

Susenje: obrisite izdelek s Cisto, neat 0in |

111 - PRIMJENA 1 OGRANICENJA
Ovaj proizvod udovoljava sljedecim zahtjevima:
- Uredba EU 2016/425 0 OZO-u.
- EN 12841:2006 tip A: Uredaj za prilagodavanje

sigurnosne uzadi.
- EN 353-2:2002: Zastita od pada navodenog tipa

Ovaj proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih
ica.
Ovaj proizvod je namijenjen samo jednoj osobi.
Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu od
strane obucenih, kompetentnih, iskusnih i kvalifi-
ciranih osoba sposobnih za tumacenje i primjenu
ovih uputa.
Nekoliko slucajeva zlouporabe prikazanih u ovom
priruéniku nij ekonacno Postoji mnogo zloupora-
ba koje je nemoguce nabrojati.
Spasavanje
SpaSavanja dvije osobe s pomocu ovog uredaja
smiju izvoditi samo spasioci koji su posebno obu-
Ceni. Ako se upotrebljava za spasavanje, ovaj se ure-
daj viSe ne smatra osobnom zastitnom opremom
te je stoga izvan opsega uredbe EU-a 2016/425.
IV-UPOZORENJA
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim
Klimatskim uvjetima, mehanickim ogranicenjima
ili kemijskim tvarima koje bi mogle promijeniti
njegove performanse (vlaznost, ekstremne tem-
perature, ostri rubovi, vibracije, prasina, kemijski
proizvodi, elektricna struja, posjekotine, abrazija,
UV zracenje, slana voda, itd.). Temperatura nika-
da ne smije biti veca od 80 °C. Nepostivanje ovih
smjernica moZe negativno utjecati na performanse
ovog proizvoda.

" Ovaj se proizvod mora osobno dodijeliti strucnoj

osobi za svoj cijeli Zivotni vijek. Kada se koristi
izvan prisutnosti glavnog korisnika, ovaj proizvod
moZe pretrpjeti ozbiljna ostecenja koja mozda nece
bitividljva.

Korisnik treba osigurati da njegovo zdravstveno
stanje ne moZe utjecati na njihovu sigurnost kada
Koristi ovaj proizvod u normalnoj  hitnoj uporabi.
Plan spaSavanja u slucaju nuzde uvijek bi trebao
postojati prije zapocinjanja aktivnosti.

e 7a osiguranje nuzno mora sadrzavati pouzda-

nusidrisnu tocku, dovoljno jaku da zaustavi i zadr-

Zikorisnika uslucaju pada, u skladu sa standardom
EN 795 (minimalna évrstoca 12 kN). Sidri$nu toé-
ku smije koristiti samo jedna osoba. Tocka sidrista
uvijek treba biti postavljena kako bi se smanjio rizik
od pada i pada s visine. Za sigurnost je bitno da je
sidri$na tocka iznad razine struka i ne smije biti la-
bavosti izmedu korisnika i sidrisne tocke.

Pojas za zaustavljanje pada jedini je uredaj za pot-
poru tijela koji je dopusten za koristenje u sustavu
za zaustavljanje pada.

Za svaku mogucu upotrebu i ovisno o kompo-
nentama uZeta za osiguranje, odredite minimalni
slobodni prostor ili «propuh» potreban ispod
korisnika na radnom myjestu kako ne bi doglo do
sudara s tlom li prisutnosti bilo koje druge pre-
preke na putu moguceg pada sa ili bez zamaha.
Bitno je uzeti u obzir duljinu svake komponente,
ukljucujuéi apsorber energije nakon $to se aktivi-
1, ako je primjengivo. Kada se koristi u sustavu za
zaustavljane pada, dulfina ovog proizvoda utjecat
e na visinu pada. Najveca visina pada ,H’ (sl. 4)
ovisi 0 promjeru uzeta. Sto je ule dulje, produljenje
uzeta,E” bit Ce vece.

Provjerite jesu li sve komponente sigurnosne na-
prave u skladu s europskim standardima, priklad-
ne za namjeravanu uporabu, medusobno kompa-
tibilne i mogu li se kombinirati bez opasnosti po
sigurnost. Kada se koristi vie proizvoda, sigurno-
sna funkeija jednog od proizvoda moze utjecati na
sigurnosnu funkiju drugog ili ometati nju i stoga
predstavija opasnost. Slijedite korisnicki priru¢nik
svake komponente koja se koristi u kombinaciji s
ovim proizvodom.

Cuvaite identifikacjski list za svaku komponentu,
podsustav ili sustav. Primjer identifikacijskog lista
nalazi se u ovom priruéniku.

V-PREGLED
Prije i nakon svake uporabe potrebno je izvrsiti
vizualni pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi
se potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi i
ispravno. Sigurnost korisnika povezana je s odrza-
vanjem ucinkovitosti i otpornosti opreme.
Vizualni pregled i ispitivanje funkcionalnosti:
Provjerite da niti jedan dio ovog proizvoda ne
pokazuje nikakve znakove ostecenja, deformacije,
prekomjerne zracnosti, ostrih rubova, korozije ili
istroSenosti. Provierite stanje i funkcionalnost ele-
menta za zakljuavanje. Svaki komad prljavitine,
§ljunka, snijega ili leda moze poremetiti funkcio-
nalnost ovog proizvoda. Ako je ovaj proizvod pr-
ljaw ili mokar, primijenite preporuke za odrZavanje.
Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov
identifikacijski list treba azurirati nadleZna osoba
najmanje jednom godiSnje, a ovisno o uvjetima
uporabe i Cesce. Inspekcija se smatra neuspjes-
nom ako:

- Nije prosao vizualni pregled i/li testiranje funk-
cionalnosti; B
- Pretrpio je pad ili snaZan udar. Cak i ako nema
vidljivih ostecenja, unutarjapuknuca mogu
utjecati na njegove performanse;

- Dosao je u dodir s kemikalijama;

- Bio je izlozen ekstremnoj temperaturi (< -40 °C
ili>80°C);

- Povijest njegove uporabe je nepoznata;

- Primjenjivi standardi su zastarjeli;

- Nema azurirani identifikacijski list u skladu s

EN365;

- Njegove oznake nisu itljive;

- Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;
Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga uni-
iti kako bi se sprijecila daljnja uporaba.

VI-UPOTREBA
Prilikom postavijanja uredaja na u’e (sl 3) dobro
pazite na on)entaclju jer se zakljucava samo u
jednom smjeru. Spojite ovaj proizvod na tocku
pri¢vricivanja pojasa oznacenu s ,A” s pomocu
jednogkonektora BEAL O'Light 3MATICili jedne
mobilne vezice BEAL (materijal: poliamid) i dvaju
prikjucaka BEAL O'Light 3MATIC. Nijjedna
komponenta ne moze se zamijeniti.

Prije svake uporabe pmv)eme radi li uredaj kako
je ocel

Osigurajte da nita ne mo’e ometat uredaj na ne-
gativan nacin. Postavite okida¢ u polozaj ,KRENI

)” kad se penjete i spustate niz uze li u polozaj
,STOP” kad se ne micete.

Svako preopterecenje ili dinamicko opterecenje
moze offetiti bilo koju komponentu (uze za si-
drenje, uredaj za prilagodavanje uZeta, vezicu,
konektore).

EN 12841 tip A

Upotrebljavajte uzad male rastezljivosti EN 1891
tip A promjeraod 11 do 13 mm.

Maksimalno sigurno radno opterecenje iznosi
100kg

Sigurnosna uzad trebala bi biti okomita kako bi se
osigurale dobre performanse.

Ako se sigurnosna uzad optereti, pretvara se u rad-
nu uzad pa je potrebno istovremeno upotrebljavati
i sigurnosnu uzad. Pazite da je uze za sidrenje uvi-
jek okomito.

EN3532

Upotrebljavajte iskljucivo s uzadi BEAL Industrie
11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm i uze-
tom EDELWEISS W-Line 11 mm

Materijal od kojeg je izradena uzad: Poliamid.
Painja: Duljina uzeta ne smije biti veca od 60 m.

VII- ODRZAVANJE
Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi
izricito ovlastene kompetentne osobe i strogo sli-
jededi upute za uporabu koje je utvrdio proizvodac.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog
proizvoda radi popravka. Promjena ili uklanjanje
izvornih stavki moze fjecati na njegovu izvedbu.
Ciscenje: Perite ovaj proizvod u istoj, hladnoj vodi
(najvise 30°), po mogucnosti s blag1m sapunom.
Isperite Cistom vodom bez deterdzenta. Nemojte
prati ustrojuli koristiti visokotlacni pera¢.
Dezinfekeija: Otopite dezinfekcijsko sredstvo koje
sadrzi kvaterne amonijeve soli u toploj vodi (mak-
simalno 20 °C). Namoite konektor u ovoj otopini
jedan sat. Isperite istom vodom bez deterdzenta.
Susenje: Obriite proizvod Cistom ne abrazivnom
kepom i ostavite da se prirodno osusi, daleko od
izravne topline.

Podmazivanje: Nanesite lubrikant na bazi silikona

na mobilne komponente. Ako konektor dode

u dodir sa slanom vodom, odmah ga operite i
azite.

VIII- SKLADISTENJEI TRANSPORT
Upjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe
i izmedu uzastopnih uporaba vazan su ¢imbenik
u odrzavanju ucinkovitosti ovog proizvoda. Ovaj

proizvod se ne smije puniti tiickom skladitenja.
Cuva;te podalie od svjetla, viage, prasine, izvora
topline ili kemikalila. OdrZavajte temperaturu
skladistenja oko 20 °C unutar granice od + 15°C.

IX- VIJEK UPORABE
Vijek uporabe metalnog proizvoda je neogra-
nicen. Proizvod se moze osetiti tiikom prvog
koristenja. Njegov vijek uporabe ovisi o stvarnim
uvjetima skladistenja, uporabe, ¢iséenja, pregleda
iodrzavanja.

Samo se pregledom moze utvrditi moze i se pro-
izvod koristiti.

X-GARANCIJA
Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo kakav
nedostatak u materijalu il izradi.

Garancija je iskljucena u sliedecim slucajevima:

normalno-troSenje, oksidacija, modifikacije, iz-
mjene, popravci, lose skladistenje, lose odrZavanje,
ostecenja uslijed nesreca, nemar, uporabe za koje
ovaj pro]zvod jjenjen, ako oznaka ili poje-
dinacni broj vise nije nedostaje, ako je ovaj
proizvod: oznaian ‘markerima li naljepnicama koje
nisu ovlastene od strane proizvodac:

Zanie tychto pravldlel a pokynov zvysuje
zranenia alebo smrti. Absolutne neodporuca.me
pouZivanie pomocok z druhej

ruky.
rigi- Ak sa vjrobok predéva v inej krajine ako je kraji-

na povodu, pre bezpecnost pouzivatela je nevy-
hnutné, aby predajca poskytol navod na pouZitie,
tidrzbu, pravidelnt kontrolu a aj pokyny tykajtice
sa opravy v jazyku keajing v Klorej sa vjrobok
pouiva.

1- DEFINICIA VYROBKU
Tento vyrobok je osobnou ochrannou pomdckou
(OOP) proti riziku padu z vysky. Musi sa skom-
binovat s dals1m1 komponentmi, aby sa vytvoril

kep
pustite, da se posusi, ter ga pri tem hranite stran od
neposredne toplote.
Mazanje: na premicne sestayne dele izdelka nanesite
‘mazivo na osnovi silikona. Ce konektor pride v stik s
slano vodo, ga takoj operite in namatite.

VIII- SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Pogoji skladlscen]a in prevoza pred prvo uporabo
in med Zapor i uporabami so pomemben
dejavnik pri ohy ju zmogljivosti tega izdelka. Ta

izdelek med skladiscenjem ne sme biti obremenjen. pcka,

Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage, prahu, kakr$nih
koli virov toplote ali kemikal. Temperatura skla-
discenja naj bo okoli 20 °C, in sicer vmejah 15 °C.
IX - ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA
Zwl]en]ska doba tega kcvmskega indelka je neomeje-
el:E se lahko unici ze pri prvi upora-
jenjska doba je odvisna od dejanskih
Cenja, uporabe, ¢iscenja, pregleda in

Samo na podlagi pregleda je mogoce ugotoviti, ali se
izdelek lahko u{%:)ral(:l%la. g
X-GARANCIJA
Izdelek ima triletno garancijo za kakrne koli napake
v materialu ali proizvodnji.
Garandija ne velja v naslednjih primerih: obicajna
obraba, oksidacija, modifikacije, predelave, popravila, T
neustrezno skladiScenje, slabo vzdrzevanje, poskodbe
zaradi nesre¢, malomarnost, uporaba, za Katero izde-
lek ninamenjen, ¢e oznaka ali individualna Stevilka ni
vec Citljiva ali manjka, e je izdelek oznacen z oznaka-
‘miali nalepkami, ki jih proizvajalec ni odobril.

Prije uporabe ovog proizvoda
priruénik i slijedite upute u nastavku. Neposnvem]e
ovih uputai pravila povecava rizik od ozljeda ili smrti.
Strogo se ne preporucuje koritenje rabljene opreme.
Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje odre-
diSta, bitno je za sigurnost korisnika da pmdavac
dostavi korisnicki prirucnik, upt

pletny osobny ochranny'systém, kiory zabréni
padu alebo ho zastavi. Osobny” ochranny systém
proti padom z vysky obsahuje: podporné zariade-
nie na telo pripevnené k spolahlivému kotviacemu
bodu prostrednictvom jedného alebo viacerych
spojovacich zariadeni. Cely systém sa nazjva
istiace lano.
Popis (obr. 1): (1) Pohybliva boénica; (2) Staticka
bocnica; (3) Upeviiovaci bod; (4) Staticka otoénd
vatka; (5) Pohybliva otoénd vacka; (6) Bond

11- OZNACENIA
Vyhldsenia 0 zhode EU'a UKCA sti k dispozicii na
‘webovej stranke.
(1) Nézov a adresa vyrobcu (2) Nézov modelu;
(3) Krajina vyroby; (4) Zhoda s eurdpskym naria-
denim 2016/425 0 OOP za ktorym nasleduje cislo
organizicie, ktord dohliada na kontrolu vyroby*.
Notifkovany orgin pre typovi skuisku E‘llly”‘?, (5)
Odkaz na eurdpske nariadenie 2016/425 v zneni
platnom vSlovensk?j republike, za ktorjm nasledu-
je islo organizacie, ktoré dohliada na kontrolu vy-
roby***. Schvaleny organ pretypové skaisky Sloven-
skej repubhk}*"’*" 6) Identifikacné ¢islo. Posledné
4 dislice oznacujti mesiac a rok vyroby; (7) Vzdy 51
precnaﬁe a dodrziavajte upozornenia a pokyny; (8)
ické referencne a pecifické informacie; (9)
Speclﬁcke pokyny pre STN EN 353-2; (10) Navod
na poutitie; (1) Indikcie na pouzitie.
Oznacenie na lane: 1) nazov a adresa vyrobeu;
2) zhoda s eurdp: nariadenim 2016/425 o
OB, za ktorym nasleduje ¢islo organizicie, ktoré
dohliada na kontrolu vyroby*. Notifikovany orgin
pre typovid skiisku EU**; (3) Odkaz na eurdpske

j nariadenie 2016/425 v znen platnom v Slovenskej

republike, za ktorjm nasleduje ¢islo organizicie,
ktord dohliada na kontrolu vyroby***. Schvaleny
orgin pre skusku typu v Slovenskej republike****;
4 Nizov modelu; (5) Typ a priemer lana; (6)
lana; (7) Sériové ¢islo; (8) Technické odkazy;
©9) Mesiacarokv;’rmby, (10) Unicore; (11) Vidy si

upute za periodicne preglede kao i upute koje se od-
nose na popravke, napisane na jeziku zemlje u kojoj
se proizvod koristi.

1-DEFINICIJA PROIZVODA
Ovaj proizvod je osobna zastitna oprema (OZO) pro-
tiv rizika od pada s visine. Potrebno je kombinirati ga
s drugim komponentama kako bi se stvorio cjeloviti
osobni zatitni sustav koji sprjecava ili zaustavja pad.
Sustav osobne zastite od padova s visine sastoji se od:
uredaja za potporu tijela, pricvrcenog na pouzdanu
sidri$nu tocku, preko jednogli vise uredaja za povezi-
vanje. Ova] ct]eh sustay naziva se sigurnosna naprava.
Opis (sl. 1): (1) Mobilna pnrubmca, (2) Staticka pri-
rubnica; ( ) Tocka pricviséivanja; (4) Staticki bn]eg,
(5) Mobilni brijeg; (6) Okida¢.

1I- OZNAKA
EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na web
stranici.
(1) Naziv i adresa proizvodaca; (2) Naziv modela; (3)
Zemlja proizvodnie; (4) Sukladnost s Europskom
uredbom 2016/425 0 OZO-u, nakon cega slijed; broj
organizacije koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Pri-
javljeno tijelo za EU ispitivane tipa™; (5) Upucivanje
na Europsku uredbu 2016/425 s izmjenama i dopu-
nama za primjenu u Velikoj Britaniji, nakon cega sli-
jedi broj organizacije koja nadzire kontrolu proizvod-
nje™**. Odobreno tijelo za UK ispitivanje tipa®*; (6)
Identifikacijski broj. Posljednje 4 znamenke oznacava-
ju mjesec i godinu proizvodnje; (7) Uvijek procitajte
ilijedite upozorenja i upute; (8) Tehnicke reference i
specificne informacije; (9) Posebne upute za EN 353-
2;(10) Smjer uporabe; (1) Indikacije za uporabu.
Oznaka na uzetw: 1) Naziv i adresa proizvodaca;
(2) Sukladnost s Buropskom uredbom 2016/425 o
0ZO-u, nakon ¢ega slijedi broj organizacije koja nad-
zire kontrolu proizvodnje*. Prijavieno tijelo za EU
ispitivanje tipa*™; (3) Upucivanje na Europsku ured-
bu 2016/425 s izmjenama i dopunama za primjenu
u Velikoj Britaniji, nakon cega slijedi broj organizacije
koja nadzire kontrolu proizvodnje**. Odobreno
tijelo za UK ispitivanje tipa****; (4) Naziv modela; (5)
Vista i promyjer uZeta; (6) Duljina uzeta; (7) Serijski
broj; (8) Tehnicke reference; (9) Mjesec i godina proi-
zvodnje; (10) Unicore; (11) Uvijek procitajte i sijedite
upozorenja i upute.

precitajte a dodrziavajte varovania a pokyny.
111 - POUZITIE A LIMITY
"Tento vyrobok spliia nasledujice poziadavky:
- Nariadenie EU 2016/425 0 OOP.
- EN 12841:2006 typ A: Zariadenie na nastavenie
bezpecnostného lana.
- EN 353-2:2002: Pohyblivy zachytévac padu vrd-
tane ohybného kotviaceho lana.
Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad rimec
jeho limitov.
Tento vyrobok je urceny len na pouitie jednou
osobou.
Tento vyrobok je uréeny len na pouZitie vyskoleny-

mi, kompetentnymi, skiisenfmia ovanymi
osobami, ktoré sii schopné interpretovat a apliko-
vat tieto pokyny.

V tomto navode na pouiie je uvedentich len nie-
kolko pripadov nesprévneho pouitia. Prikladov
nespravneho pouzitie je viac, nie je viak moné ich
vietky vymenovat.

Zichranné situdcie

Zéchranu dvoch 0sob pomocou tohto zariadenia
by mali vykondvat len Specidlne vyskoleni zichra-
néri. Pri pouiti v zéchrannch situicidch sa toto
zariadenie uz nepovazuje za OOB, a preto nepatri
do rozsahu posobnosti nariadenia EU 2016/425.

IV-UPOZORNENIE
Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym
Klimatickym podmienkam, mechanickym obme-
dzeniam alebo chemickym latkam, ktoré by mohli
zmenit jeho viastnosti (vihkost, extrémne teploty;
ostré hrany, vibricie, prach, chemické produkty,
elektricky prad, porezanie, odretie, UV Ziarenie,
sland voda atd.) Teplota nikdy nesmie prekrocit 80
°C. Nedodrzanie tychto pokynov moze negativne
ovplyvnit vykon tohto vyrobku.

Tento vyrobok musi byt pocas celej Zivotnosti
osobne prideleny kompetentnej osobe. Pri pou-
Zivani mimo pritomnosti hlavného pouzivatefa
moie tento vyrobok utrplef vaime poskodenie,
Pouzivatelia by sa mah pri pouzivani tohto vyrobku
uistit, Ze ich zdravotny stav nemoe ovplyvnit ich
bezpecnost bezného a ntidzového pousivania.
Pred zaciatkom prace musi byt ureny zichranny
plan v pripade akejkolvek niidzovej situécie.



